
GENERAL TERMS AND CONDITIONS 
FOR PURCHASE OF GOODS AND/OR 

SERVICES April 12, 2024 

 

 

1. ACCEPTANCE. Seller has read and 

understands these General Terms and Conditions (the 

“Terms & Conditions”) and agrees that Seller’s 

written acceptance or commencement of any work or 

service hereunder and any purchase order issued by 

Buyer referencing these Terms & Conditions (the 

“Purchase Order”) shall constitute Seller’s acceptance 

of these Terms & Conditions. All terms and 

conditions proposed by or referenced to or 

incorporated by Seller which are different from, or in 

addition to, these Terms & Conditions are 

unacceptable to Owens Corning Fiberglas España, 

S.L. (“Buyer”), are expressly rejected and shall not 

become a part of these Terms & Conditions.  Any 

modifications to these Terms & Conditions shall be 

made in strict accordance with Section 30. 
 

 

 

2. PRICES, SHIPPING AND BILLING. 
 

A. Seller shall sell to Buyer the goods 

(“Goods”) or services (“Services”) shown on the face 

of the Purchase Order at the price(s) specified 

thereupon (the “Price”). Except as otherwise provided 

in the Purchase Order, such Price shall be exclusive of 

applicable freight charges, taxes and duties 

 
 

B. Seller agrees: (i) to properly pack, 

mark and ship Goods in accordance with the 

requirements of Buyer and involve carriers "in a 

manner to secure lowest transportation cost; (ii) to 

route shipments in accordance with instructions from 

Buyer; (iii) to make no charge for handling, 

packaging, storage, transportation or drayage of 

Goods unless otherwise stated in the Purchase Order; 

(iv) to provide with each shipment packing slips with 

Buyer’s Purchase Order number or other unique 

identifier specified by Buyer marked thereon; (v) to 

properly mark each package with the Purchase Order 

number or other unique identifier specified by Buyer, 

all information required under this section, the 

factory, plant and dock number, and, where multiple 

packages comprise a single shipment, to 

consecutively number each package; and (vi) to 

promptly forward the original bill of lading or other 

shipping receipt for each shipment in accordance with 

Buyer’s instructions.   Seller will include on bills of 

lading or other shipping receipts correct classification 

and identification of the Goods shipped in accordance 

TÉRMINOS Y CONDICIONES GENERALES 
PARA LA COMPRA DE MERCANCÍAS Y/O 

SERVICIOS 12 de abril de 2024 

 

 

1. ACEPTACIÓN.  El Vendedor ha leído y 

comprende estos Términos y Condiciones Generales 

(los «Términos y Condiciones») y acuerda que la 

aceptación por escrito del Vendedor o el inicio de 

cualquier trabajo o servicio en virtud del presente y 

cualquier orden de compra emitida por el Comprador 

que haga referencia a estos Términos y Condiciones 

(la «Orden de Compra») constituirá la aceptación del 

Vendedor de estos Términos y Condiciones. Todos 

los términos y condiciones propuestos, referenciados 

o incorporados por el Vendedor que sean diferentes o 

adicionales a estos Términos y Condiciones son 

inaceptables para Owens Corning Fiberglas España, 

S.L. («Comprador»), son expresamente rechazados y 

no formarán parte de estos Términos y Condiciones. 

Cualquier modificación de los presentes Términos y 

Condiciones deberá realizarse en estricta conformidad 

con la Sección 30. 

 
2. PRECIOS, ENVÍO Y FACTURACIÓN. 
 

A. El Vendedor venderá al Comprador 

las Mercancías («Mercancías») o servicios 

(«Servicios») indicados en el anverso de la Orden de 

Compra al precio o precios especificados en la misma 

(el «Precio»). Salvo que se estipule lo contrario en la 

Orden de Compra, dicho Precio no incluirá los gastos 

de transporte, impuestos y aranceles aplicables. 
 

B. El Vendedor se compromete a: (i) 

embalar, marcar y enviar las Mercancías 

adecuadamente de acuerdo con los requisitos del 

Comprador e implicar a los transportistas «de forma 

que se garantice el menor coste de transporte»; (ii) 

dirigir los envíos de acuerdo con las instrucciones del 

Comprador; (iii) no realizar ningún cargo por 

manipulación, embalaje, almacenamiento, transporte 

o acarreo de Mercancías a menos que se indique lo 

contrario en la Orden de Compra; (iv) proporcionar 

con cada envío albaranes con el número de Orden de 

Compra del Comprador u otro identificador único 

especificado por el Comprador marcado en ellos; (v) 

marcar adecuadamente cada paquete con el número de 

Orden de Compra u otro identificador único 

especificado por el Comprador, toda la información 

requerida en virtud de esta sección, el número de 

fábrica, planta y muelle, y, cuando varios paquetes 

formen un único envío, numerar consecutivamente 

cada paquete; y (vi) remitir con prontitud el 

conocimiento de embarque original u otro recibo de 

envío para cada envío de conformidad con las 



with all applicable governmental rules and 

regulations, Buyer’s instructions and carriers’ 

requirements.  The marks on each package and 

identification of the Goods on packing slips, bills of 

lading and invoices shall be sufficient to enable Buyer 

to easily identify the Goods purchased.  Seller further 

agrees: (i) to promptly render, after delivery of Goods 

or performance of Services, correct and complete 

invoices to Buyer; and (ii) to accept payment by 

electronic transfer of funds. The payment date and 

terms shall be as set forth on the face side of the 

Purchase Order.  Time for payment shall not begin 

until correct and complete invoices are received, and 

any cash discount privileges to Buyer shall be 

extended until such time as payment is due. 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. DELIVERY SCHEDULE. Deliveries shall 

be made both in quantities and at times specified in the 

Purchase Order. Timely performance is of the essence. 

Buyer shall not be required to make payment for Goods 

delivered to Buyer which are in excess of quantities 

specified in the Purchase Order.  Buyer may change the 

rate of scheduled shipments or direct temporary 

suspension of scheduled shipments, neither of which 

shall entitle Seller to a modification of the Price of 

Goods covered by the Purchase Order. Where quantities 

and/or delivery schedules are not specified, Seller shall 

deliver Goods in such quantities and times as Buyer may 

direct in subsequent releases or within a reasonable 

period. 

 

 
 

4.  PREMIUM SHIPMENT. If Seller’s acts or 

omissions result in Seller’s failure to meet Buyer’s 

delivery requirements and Buyer requires a more 

expeditious method of transportation for the Goods 

than the transportation method originally specified by 

Buyer, Seller shall, at Buyer’s option (a) promptly 

reimburse Buyer the difference in cost between the 

more expeditious method and the original method, (b) 

allow Buyer to reduce its payment of Seller’s invoices 

by such difference, or (c) ship the Goods as 

expeditiously as possible at Seller’s expense and 

invoice Buyer for the amount which Buyer would have 

paid for normal shipment. 

 

 

 

instrucciones del Comprador.   El Vendedor incluirá 

en los conocimientos de embarque u otros recibos de 

envío la clasificación e identificación correctas de las 

Mercancías enviadas de conformidad con todas las 

normas y reglamentos gubernamentales aplicables, las 

instrucciones del Comprador y los requisitos de los 

transportistas. Las marcas en cada paquete y la 

identificación de la Mercancía en los albaranes, 

conocimientos de embarque y facturas serán 

suficientes para permitir al Comprador identificar 

fácilmente la Mercancía adquirida.  El Vendedor 

acuerda además: (i) presentar puntualmente, tras la 

entrega de las Mercancías o la prestación de los 

Servicios, facturas correctas y completas al 

Comprador; y (ii) aceptar el pago mediante 

transferencia electrónica de fondos. La fecha y las 

condiciones de pago serán las establecidas en el 

anverso de la Orden de Compra. El plazo de pago no 

comenzará hasta que se reciban las facturas correctas 

y completas, y cualquier privilegio de descuento al 

Comprador se prorrogará hasta el momento en que el 

pago sea exigible.  

 
3. CALENDRIO DE ENTREGAS. Las 

entregas se realizarán tanto en las cantidades como en 

los plazos especificados en la Orden de Compra. El 

cumplimiento de los plazos es esencial. El Comprador 

no estará obligado a efectuar el pago de las Mercancías 

entregadas al Comprador que excedan de las cantidades 

especificadas en la Orden de Compra. El Comprador 

podrá modificar el ritmo de los envíos programados u 

ordenar la suspensión temporal de los mismos, sin que 

ninguno de estos supuestos dé derecho al Vendedor a 

una modificación del Precio de las Mercancías objeto de 

la Orden de Compra. Cuando no se especifiquen 

cantidades y/o plazos de entrega, el Vendedor entregará 

las Mercancías en las cantidades y plazos que indique el 

Comprador en comunicados posteriores o en un plazo 

razonable.. 

 
4.  ENVÍO PREMIUM. Si los actos u 

omisiones del Vendedor resultan en el incumplimiento 

por parte del Vendedor de los requisitos de entrega del 

Comprador y el Comprador requiere un método de 

transporte más expeditivo para los Bienes que el 

método de transporte especificado originalmente por el 

Comprador, el Vendedor deberá, a elección del 

Comprador (a) reembolsar sin demora al Comprador la 

diferencia de coste entre el método más rápido y el 

método original, (b) permitir que el Comprador 

reduzca el pago de las facturas del Vendedor en dicha 

diferencia, o (c) enviar las Mercancías de la forma más 

rápida posible por cuenta del Vendedor y facturar al 

Comprador el importe que el Comprador habría 

pagado por el envío normal. 

 



5. CHANGES. 
 

A. Buyer may, without charge, change 

or cancel any portion of the Purchase Order if Buyer 

gives Seller notice (i) for custom Goods or Services 

(i.e. supplied exclusively in accordance with Buyer’s 

designs or specification), at least sixty (60) calendar 

days prior to the delivery date, and (ii) for standard 

Goods and Services (i.e., all Goods and Services other 

than custom Goods and Services), at least fifteen (15) 

calendar days prior to the delivery date. 

 
 
 
 

B. If Buyer changes or cancels any 

portion of the Purchase Order after the time periods 

specified in Section 5(A) above, Buyer shall be 

responsible for actual direct costs incurred by Seller as 

a direct result of such change or cancellation which are 

not recoverable by either (i) the shipment of Goods or 

provision of the Services affected to other parties 

within a reasonable time, or (ii) the exercise by Seller, 

in a commercially reasonable manner, of other 

mitigation measures. 

 
 
 

C. Buyer may, effective upon notice to 

Seller, change (i) the drawings, designs or 

specifications for the Goods or Services, (ii) the 

method of shipment or packing of Goods, (iii) the 

place of delivery of Goods, (iv) description of 

Services to be performed, (v) time of performance of 

Services (i.e., hours of the day, days of the week, etc.), 

and (vi) place of performance of Services, at any time 

prior to shipment of corresponding Goods or 

performance of corresponding Services.  If any such 

change directly affects the Prices or delivery 

schedules of Goods or Services, an equitable 

adjustment shall be made provided that Seller makes 

a written claim for an adjustment prior to shipment of 

the Goods or provision of the Services.  Any claim by 

Seller for adjustment due to changes/cancellation 

must be asserted within thirty (30) days from the date 

of receipt of notification of the change. If the parties 

are unable to agree upon the amount of the 

adjustment, acting reasonably and in good faith, 

Buyer may, without any liability, terminate the 

Purchase Order as to all Goods and Services affected. 

 
 
 
 

5. MODIFICACIONES. 
 

A. El Comprador podrá, sin cargo 

alguno, modificar o cancelar cualquier parte de la 

Orden de Compra si el Comprador notifica al 

Vendedor (i) en el caso de Mercancías o Servicios 

personalizados (es decir, suministrados 

exclusivamente de conformidad con los diseños o 

especificaciones del Comprador), al menos sesenta 

(60) días naturales antes de la fecha de entrega, y (ii) 

en el caso de Mercancías y Servicios estándar (es 

decir, todas las Mercancías y Servicios distintos de las 

Mercancías y Servicios personalizados), al menos 

quince (15) días naturales antes de la fecha de entrega. 

 
B. Si el Comprador modifica o cancela 

cualquier parte de la Orden de Compra después de los 

plazos especificados en la Sección 5(A) anterior, el 

Comprador será responsable de los costes directos 

reales incurridos por el Vendedor como resultado 

directo de dicha modificación o cancelación que no 

sean recuperables mediante (i) el envío de las 

Mercancías o la prestación de los Servicios afectados a 

otras partes dentro de un plazo razonable, o (ii) el 

ejercicio por parte del Vendedor, de forma 

comercialmente razonable, de otras medidas de 

mitigación. 

 
C. El Comprador podrá, previa 

notificación al Vendedor, modificar (i) los planos, 

diseños o especificaciones de las Mercancías o 

Servicios, (ii) el método de envío o embalaje de las 

Mercancías, (iii) el lugar de entrega de las Mercancías, 

(iv) la descripción de los Servicios a prestar, (v) la 

hora de prestación de los Servicios (es decir, las horas 

del día, los días de la semana, etc.), y (vi) el lugar de 

prestación de los Servicios, en cualquier momento 

antes del envío de las Mercancías o de la prestación de 

los Servicios correspondientes.  Si cualquiera de estos 

cambios afecta directamente a los Precios o a los 

plazos de entrega de las Mercancías o de los Servicios, 

se realizará un ajuste equitativo siempre que el 

Vendedor presente una solicitud de ajuste por escrito 

antes del envío de las Mercancías o de la prestación de 

los Servicios.  Cualquier reclamación del Vendedor 

por ajuste debido a cambios/cancelación deberá 

hacerse valer dentro de los treinta (30) días siguientes 

a la fecha de recepción de la notificación del cambio. 

Si las partes no pueden llegar a un acuerdo sobre el 

importe del ajuste, actuando razonablemente y de 

buena fe, el Comprador podrá, sin responsabilidad 

alguna, rescindir la Orden de Compra en lo que 

respecta a todos las Mercancías y Servicios afectados. 

 
 



D. Seller shall not, without the prior 

written consent of Buyer, make any process, drawing, 

design or specification changes affecting the Goods. 

 
 

E. Any forecasts provided by Buyer are 
only an accommodation to Seller, and shall not 
constitute a commitment of any type by Buyer. 

 
 

F. Any changes to the Purchase Order 

shall be made in accordance with Section 30. 

 

6.  INSPECTION. Subject to Seller’s 

reasonable confidentiality requirements, Seller agrees 

that Buyer shall have the right to enter Seller’s facility 

at reasonable times to inspect the facility, Goods, 

materials and any property of Buyer covered by the 

Purchase Order.   Buyer’s inspection of the Goods, 

whether during manufacture, prior to delivery or 

within a reasonable time after delivery, shall not 

constitute acceptance of any work-in-process or 

finished Goods. 

 

 

 

7. NON-CONFORMING GOODS. Non-

conforming Goods will be held by Buyer for 

disposition in accordance with Seller’s instructions 

and at Seller’s risk. Seller’s failure to provide written 

instructions within ten (10) days, or such shorter 

period as may be commercially reasonable under the 

circumstances, after notice of nonconformity shall 

entitle Buyer, at Buyer’s option, to charge Seller for 

storage and handling, or to dispose of the Goods, 

without liability to Seller.  Payment for non-

conforming Goods or Services shall not constitute an 

acceptance thereof, limit or impair Buyer’s rights to 

assert any legal or equitable remedy, or relieve 

Seller’s responsibility for latent defects. 

 
8. USE OF BUYER’S PREMISES. Seller 

shall perform all work under the Purchase Order in 

such manner as not to interfere with use of any Site by 

Buyer, its employees, invitees, lessees, agents and 

contractors. Seller shall not cause or require any 

interruption of Buyer’s manufacturing or other 

business operations. Seller shall not use any 

hazardous, dangerous or prohibited materials in 

connection with the work and shall not bring any such 

materials onto a Site without prior notice to Buyer and 

obtaining Buyer’s prior written consent thereto. Seller 

shall take all necessary precautions (including those 

required by Buyer’s safety and environmental 

regulations) to protect the Site and all persons and 

property thereon from damage or injury and shall 

D. El Vendedor no realizará, sin el 

consentimiento previo por escrito del Comprador, 

ningún cambio de proceso, dibujo, diseño o 

especificación que afecte a las Mercancías. 

 
E. Cualquier previsión proporcionada 

por el Comprador es sólo un acuerdo con el Vendedor, 
y no constituirá un compromiso de ningún tipo por 
parte del Comprador. 
 
 F. Cualquier modificación de la Orden 

de Compra se hará de conformidad con la Sección 30. 

 
6. INSPECCIÓN. Sujeto a los requisitos 

razonables de confidencialidad del Vendedor, el 

Vendedor acepta que el Comprador tendrá derecho a 

entrar en las instalaciones del Vendedor en momentos 

razonables para inspeccionar las instalaciones, las 

Mercancías, los materiales y cualquier propiedad del 

Comprador cubierta por la Orden de Compra. La 

inspección de las Mercancías por parte del 

Comprador, ya sea durante la fabricación, antes de la 

entrega o dentro de un plazo razonable después de la 

entrega, no constituirá la aceptación de ningún trabajo 

en curso o Mercancía terminada. 

 
7. MERCANCÍAS NO CONFORMES. Las 

Mercancías no conformes serán retenidas por el 

Comprador para su disposición de acuerdo con las 

instrucciones del Vendedor y por cuenta y riesgo del 

Vendedor. En caso de que el Vendedor no 

proporcione instrucciones por escrito en un plazo de 

diez (10) días, o en un plazo más breve que pueda ser 

comercialmente razonable dadas las circunstancias, 

tras la notificación de la falta de conformidad, el 

Comprador tendrá derecho, a su elección, a cobrar al 

Vendedor por el almacenamiento y la manipulación, o 

a disponer de las Mercancías, sin responsabilidad 

alguna para el Vendedor. 

 
 
8. USO DE LOS LOCALES DEL 

COMPRADOR. El Vendedor realizará todos los 

trabajos en virtud de la Orden de Compra de forma 

que no interfiera con el uso de los Sitios por parte del 

Comprador, sus empleados, invitados, arrendatarios, 

agentes y contratistas. El Vendedor no causará ni 

exigirá la interrupción de las operaciones de 

fabricación u otras operaciones comerciales del 

Comprador. El Vendedor no utilizará materiales 

peligrosos, nocivos o prohibidos en relación con el 

trabajo y no introducirá dichos materiales en un Sitio 

sin notificarlo previamente al Comprador y obtener su 

consentimiento previo por escrito. El Vendedor 

tomará todas las precauciones necesarias (incluidas 

las exigidas por las normas de seguridad y 



assume responsibility for the taking of such 

precautions by Seller’s and any sub-contractor’s 

employees, agents, licensees and sub-contractors.  

Upon completion of the work Seller shall leave the 

Site clean and free of all tools, equipment, waste 

material and rubbish. Seller shall immediately notify 

Buyer if any person is injured or claims injury in 

connection with the work on any Site. For the 

purposes of these Terms & Conditions, “Site” shall be 

deemed to mean to any site of Buyer or Buyer’s 

affiliates, which sites include but are not limited to 

jobsites, projects, facilities, plants, factories, offices, 

headquarters, warehouses, storing areas, and/or real 

property owned, leased, operated or otherwise under 

the control of the Buyer or its affiliates.  Seller 

assumes all responsibility for any loss, injury or other 

claims that may arise out of its performance under the 

Purchase Order provided Buyer is not negligent. 

 

 

 

 

 

 

 
9.  WARRANTY. Seller warrants that the 

Goods and Services shall be free from liens and 

defects in design, material, workmanship, and title, 

and shall conform in all respects to the terms of the 

Purchase Order and to the applicable drawings, 

designs and specifications, if any, issued for 

manufacture, and shall be new and of the best quality, 

if no quality is specified.  All Services shall be 

performed by qualified personnel in a professional 

and workmanlike manner, in accordance with the 

highest applicable industry standards.  Unless the 

warranty period is otherwise extended, the conditions 

of which are provided elsewhere in the Purchase 

Order, the following warranty shall apply:  If, any 

time prior to (a) one (1) year from the date of Buyer’s 

commercial use of the Goods, or (b) eighteen (18) 

months from the date of delivery of the Goods or 

Services, whichever occurs first, it appears that the 

Goods or Services, or any part thereof, do not conform 

to these warranties or to the specifications, and Buyer 

so notifies Seller within a reasonable time after its 

discovery, Seller shall promptly correct such 

nonconformity to the satisfaction of Buyer, at Seller’s 

sole expense; failing which Buyer may reject or 

revoke acceptance, and cover by making any 

reasonable purchase of goods or services in 

substitution for those rejected and Seller will be liable 

to Buyer for any excess costs for such similar goods 

or services; or Buyer may proceed to correct Seller’s 

nonconforming work by the most expeditious means 

available, the costs of which shall be for Seller’s 

medioambientales del Comprador) para proteger el 

Sitio y a todas las personas y bienes que se encuentren 

en él de daños o lesiones, y asumirá la responsabilidad 

de que los empleados, agentes, licenciatarios y 

subcontratistas del Vendedor y de cualquier 

subcontratista tomen dichas precauciones. Una vez 

finalizado el trabajo, el Vendedor dejará el Sitio 

limpio y libre de herramientas, equipos, material de 

desecho y basura. El Vendedor notificará 

inmediatamente al Comprador si alguna persona 

resulta lesionada o reclama lesiones en relación con el 

trabajo en cualquier Sitio. A los efectos de las 

presentes Términos y Condiciones, por « Sitio » se 

entenderá cualquier sitio del Comprador o de las 

filiales del Comprador, que incluyen pero no se 

limitan a sitios de trabajo, proyectos, instalaciones, 

plantas, fábricas, oficinas, sedes, almacenes, áreas de 

almacenamiento, y / o bienes inmuebles de propiedad, 

arrendados, operados o de otra manera bajo el control 

del Comprador o sus filiales.  El Vendedor asume toda 

la responsabilidad por cualquier pérdida, lesión u otras 

reclamaciones que puedan derivarse de su actuación 

en virtud de la Orden de Compra, siempre que el 

Comprador no sea negligente. 

 
9. GARANTÍA. El Vendedor garantiza que las 

Mercancías y Servicios estarán libres de gravámenes 

y defectos de diseño, material, mano de obra y título, 

y se ajustarán en todos los aspectos a los términos de 

la Orden de Compra y a los planos, diseños y 

especificaciones aplicables, si los hubiere, emitidos 

para su fabricación, y serán nuevos y de la mejor 

calidad, si no se especifica ninguna calidad. Todos los 

Servicios serán prestados por personal cualificado de 

forma profesional y profesional, de acuerdo con los más 

altos estándares industriales aplicables. A menos que el 

periodo de garantía se amplíe de otro modo, cuyas 

condiciones se estipulan en otra parte de la Orden de 

compra, se aplicará la siguiente garantía:  Si, en 

cualquier momento antes de (a) un (1) año desde la 

fecha de uso comercial de las Mercancías por parte del 

Comprador, o (b) dieciocho (18) meses desde la fecha 

de entrega de las Mercancías o Servicios, lo que ocurra 

primero, resulta que las Mercancías o Servicios, o 

cualquier parte de los mismos, no se ajustan a estas 

garantías o a las especificaciones, y el Comprador así lo 

notifica al Vendedor dentro de un plazo razonable tras 

su descubrimiento, el Vendedor corregirá sin demora 

dicha falta de conformidad a satisfacción del 

Comprador, a cargo exclusivo del Vendedor; en caso 

contrario, el Comprador podrá rechazar o revocar la 

aceptación, y cubrir mediante cualquier compra 

razonable de mercancías o servicios en sustitución de 

los rechazados, y el Vendedor será responsable ante el 

Comprador de cualquier exceso de costes por tales 

mercancías o servicios similares; o bien el Comprador 



account; or Buyer may retain  or utilize the 

nonconforming Goods or Services, as applicable, and 

an equitable adjustment reducing the order Price to 

reflect the diminished value of such nonconforming 

Goods or Services will be made. Seller’s liability 

hereunder shall extend to all damages resulting from 

the breach of any of the foregoing warranties, 

including incidental damages, such as removal, 

inspection, costs of return or warehousing. 

 

 
 
 
 
10. DISCLOSURES. If requested by Buyer, 

Seller shall promptly furnish to Buyer in such form and 

detail as Buyer may direct: (a) a list of all component 

materials in the Goods purchased hereunder; (b) the 

amount of one or more component materials; and (c) 

information concerning any changes in or additions to 

such component materials. Seller shall immediately 

notify Buyer of any changes in or additions to any 

component materials in Goods ordered or delivered 

under the Purchase Order. Prior to and with the 

shipment of the Goods purchased hereunder, Seller 

agrees to furnish to Buyer, in all cases, sufficient 

warning and notice in writing (including appropriate 

labels on Goods, containers and packing) of any 

hazardous material which is an ingredient or a part of 

any of any of the Goods, together with such special 

handling instructions in a manner that is compliant with 

all Applicable Laws as may be necessary to advise 

carriers, Buyer, and their respective employees and 

agents of how to exercise that measure of care and 

precaution which will best prevent bodily injury or 

property damage in the handling, transportation, 

processing, use, or disposal of the Goods, containers 

and packing shipped to Buyer. 

 

 

 

 

 

 
11. GOVERNMENTAL COMPLIANCE. 
 
 

A. Seller shall (i) comply with all European 

Union regulations, federal, state, local, and foreign 

statutes, ordinances, administrative orders, rules and 

regulations applicable to its obligations under the 

Purchase Order and these Terms & Conditions 

(“Applicable Laws”), and (ii) furnish to Buyer any 

information required to enable Buyer to comply with 

such Applicable Laws in its use of the Goods and 

Services. Without limiting the generality of the 

podrá proceder a corregir el trabajo no conforme del 

Vendedor por los medios más rápidos disponibles, 

cuyos costes correrán por cuenta del Vendedor; o bien 

el Comprador podrá retener o utilizar las Mercancías o 

Servicios no conformes, según proceda, y se realizará 

un ajuste equitativo reduciendo el Precio de pedido para 

reflejar el valor disminuido de dichas Mercancías o 

Servicios no conformes. La responsabilidad del 

Vendedor en virtud del presente se extenderá a todos 

los daños resultantes del incumplimiento de cualquiera 

de las garantías anteriores, incluidos los daños 

incidentales, tales como retirada, inspección, costes de 

devolución o almacenamiento.    

 
10. DIVULGACIONES. Si el Comprador lo 

solicita, el Vendedor proporcionará sin demora al 

Comprador, en la forma y con el detalle que el 

Comprador indique: (a) una lista de todos los materiales 

componentes de las Mercancías adquiridas en virtud del 

presente; (b) la cantidad de uno o más materiales 

componentes; y (c) información relativa a cualquier 

cambio o adición a dichos materiales componentes. El 

Vendedor notificará inmediatamente al Comprador 

cualquier cambio o adición a cualquier componente de 

las mercancías pedidas o entregadas en virtud de la 

Orden de Compra. Con anterioridad al envío de las 

Mercancías adquiridas en virtud del presente 

documento y junto con el mismo, el Vendedor se 

compromete a proporcionar al Comprador, en todos los 

casos, advertencia y notificación suficientes por escrito 

(incluidas las etiquetas adecuadas en las Mercancías, los 

contenedores y el embalaje) de cualquier material 

peligroso que sea un ingrediente o una parte de 

cualquiera de las Mercancías, junto con las 

instrucciones especiales de manipulación, de 

conformidad con la Legislación Aplicable, que sean 

necesarias para asesorar a los transportistas, al 

Comprador y a sus respectivos empleados y agentes 

sobre cómo actuar con el cuidado y precaución 

necesarios para evitar lesiones corporales o daños 

materiales en la manipulación, transporte, 

procesamiento, uso o eliminación de las Mercancías, 

contenedores y embalajes enviados al Comprador. 

 
11. CUMPLIMIENTO DE LA NORMATIVA 
LEGAL. 
 

A. El Vendedor deberá (i) cumplir todas 

las normativas de la Unión Europea, leyes federales, 

estatales, locales y extranjeras, ordenanzas, órdenes 

administrativas, normas y reglamentos aplicables a 

sus obligaciones en virtud de la Orden de Compra y 

estos Términos y Condiciones («Leyes Aplicables»), 

y (ii) proporcionar al Comprador toda la información 

necesaria para permitirle cumplir con dichas Leyes 

Aplicables en su uso de las Mercancías y Servicios. 



foregoing, Seller shall at all times, at its own expense, 

obtain and maintain all certifications, credentials, 

authorizations, licenses, and permits necessary to 

produce the Goods or perform the Services. 

 

 

B. Without limiting the generality of this Section, 

all Goods and materials, substances, parts and 

components used by Seller to manufacture Goods 

shall conform to the following regulations and 

directives, including any of their future revisions: (i) 

the Registration, Evaluation, Authorization and 

Restriction of Chemicals Regulation EC 1907/2007 of 

18 December 2006 (“REACH”); (ii) Directive 

2002/95/EC on the restriction of the use of certain 

hazardous substances in electrical and electronic 

equipment; (iii) Regulation (EU) No 2019/1021 of 20 

June 2019 on persistent organic pollutants; (iv) 

Regulation (EC) No 1272/2008 of 16 December 2008 

on the classification, labelling and packaging of 

substances and mixtures;  (v) any national legislation 

adopted by a member country of the European Union 

in connection with the implementation of any of the 

aforementioned regulations or directives; and (vi) any 

other similar regulation of any jurisdiction where 

Seller  produces, sells or delivers Goods. 

 

 

 

C. Seller hereby warrants, certifies and 

represents and agrees that neither the Goods nor any 

component of the Goods, (as defined in the Purchase 

Order or these Terms & Conditions):  (i) contains any 

arsenic, asbestos, benzene, beryllium, carbon 

tetrachloride, cyanide, lead or lead compounds, 

cadmium or cadmium compounds, hexavalent 

chromium, mercury or mercury compounds, 

trichloroethylene, tetrachloroethylene, methyl 

chloroform, polychlorinated biphenyls, 

polybrominated biphenyls, polybrominated diphenyl 

ethers, nanoscale materials or   any substances that are 

restricted or otherwise banned under REACH, the 

Montreal Protocol, the Stockholm Convention on 

Persistent Organic Pollutants, the US Toxic 

Substances Control Act or under any Applicable 

Laws   as now in existence or hereafter amended, or 

(ii) has been “manufactured with a process that uses 

any of the aforementioned substances. 

 
 
12. SELLER’S INSOLVENCY. To the extent 

permitted by Applicable Laws, Buyer may 

immediately cancel the Purchase Order without 

liability to Seller in the event of the happening of any 

of the following or any other comparable event: (a) 

insolvency of Seller; (b) filing of a voluntary petition in 

Sin limitar la generalidad de lo anterior, el Vendedor 

deberá obtener y mantener en todo momento, a sus 

expensas, todas las certificaciones, credenciales, 

autorizaciones, licencias y permisos necesarios para 

producir las Mercancías o prestar los Servicios. 

 

B. Sin limitar la generalidad de esta 

Sección, todas las mercancías y materiales, sustancias, 

piezas y componentes utilizados por el Vendedor para 

fabricar mercancías deberán cumplir los siguientes 

reglamentos y directivas, incluidas sus futuras 

revisiones: (i) el Reglamento relativo al registro, la 

evaluación, la autorización y la restricción de las 

sustancias y preparados químicos CE 1907/2007 de 18 

de diciembre de 2006 («REACH»); (ii) Directiva 

2002/95/CE sobre restricciones a la utilización de 

determinadas sustancias peligrosas en aparatos 

eléctricos y electrónicos; (iii) Reglamento (UE) nº 

2019/1021 de 20 de junio de 2019 sobre contaminantes 

orgánicos persistentes; (iv) Reglamento (CE) nº 

1272/2008 de 16 de diciembre de 2008 sobre 

clasificación, etiquetado y envasado de sustancias y 

mezclas; (v) cualquier legislación nacional adoptada 

por un país miembro de la Unión Europea en relación 

con la aplicación de cualquiera de los reglamentos o 

directivas antes mencionados; y (vi) cualquier otra 

normativa similar de cualquier jurisdicción en la que el 

Vendedor produzca, venda o entregue Mercancías. 

 

C. Por la presente, el Vendedor 

garantiza, certifica y declara y acepta que ni las 

Mercancías ni ningún componente de las Mercancías, 

(tal y como se define en la Orden de Compra o en estos 

Términos y Condiciones) (i) contiene arsénico, 

amianto, benceno, berilio, tetracloruro de carbono, 

cianuro, plomo o compuestos de plomo, cadmio o 

compuestos de cadmio, cromo hexavalente, mercurio 

o compuestos de mercurio, tricloroetileno, 

tetracloroetileno, metilcloroformo, bifenilos 

policlorados, bifenilos polibromados, éteres 

difenílicos polibromados, materiales a nanoescala o 

sustancias restringidas o prohibidas en virtud de 

REACH, el Protocolo de Montreal, el Convenio de 

Estocolmo sobre Contaminantes Orgánicos 

Persistentes, la Ley de Control de Sustancias Tóxicas 

de EE.UU. o en virtud de cualquier legislación 

aplicable en vigor o modificada en lo sucesivo, o (ii) 

ha sido «fabricado con un proceso que utiliza 

cualquiera de las sustancias mencionadas». 

 
12.  INSOLVENCIA DEL VENDEDOR. En la 

medida en que lo permita la Legislación Aplicable, el 

Comprador podrá cancelar inmediatamente la Orden de 

Compra sin responsabilidad para con el Vendedor en 

caso de que se produzca cualquiera de los siguientes 

hechos o cualquier otro hecho comparable: (a) 



bankruptcy by Seller; (c) filing of any involuntary 

petition in bankruptcy against Seller; (d) appointment 

of a receiver or trustee for Seller; (e) or execution of an 

assignment for the benefit of creditors by Seller, 

provided that such petition, appointment or assignment 

is not vacated or nullified within fifteen (15) days of 

such event. 

 

 

 

 

13. TERMINATION FOR CHANGE OF 

CONTROL. In addition to its other remedies, Buyer 

may, at its option, terminate the Purchase Order 

without any liability to Seller for a Change of Control 

of Seller.  A “Change of Control” of Seller includes: 

(a) the sale, lease or exchange of all or a substantial 

portion of Seller’s assets, or the entrance into an 

agreement by Seller regarding the same; (b) the sale or 

exchange of more than 20% of Seller’s stock or other 

ownership interest (or of such other amount as would 

result in a change of control of Seller’s management 

and/or operations), or the entrance into an agreement 

regarding the same; (c) the execution of a voting or 

other agreement providing a person or entity with 

control of Seller or control of more than 20% of 

Seller’s stock or other ownership interest (or of such 

other amount as would result in a change of control of 

Seller’s management and/or operations); or (d) any 

merger, consolidation or other similar transaction in 

which Seller is not the surviving entity or such 

transaction results in a change in ownership of 20% of 

Seller’s stock or other ownership interest (or of such 

other amount as would result in a change of control of 

Seller’s management and/or operations). Seller shall 

notify Buyer promptly in writing in the event of the 

earlier of (i) the entrance into an agreement, or (ii) the 

occurrence of an event, described above in this 

paragraph.  In the event of a termination pursuant to 

this paragraph, Buyer shall give Seller written notice of 

the termination at least thirty (30) days prior to the 

effective termination date. 

 

 

 

 
 

 
14. TERMINATION FOR CONVENIENCE. 

Seller’s performance under the Purchase Order may be 

terminated by Buyer in whole, or, from time to time in 

part whenever Buyer shall elect. Any such termination 

shall be affected by delivery to Seller of a notice of 

termination for convenience (the “Notice of 

Termination for Convenience”) specifying the extent to 

insolvencia del Vendedor; (b) presentación de una 

petición voluntaria de quiebra por parte del Vendedor; 

(c) presentación de cualquier petición involuntaria de 

quiebra contra el Vendedor; (d) nombramiento de un 

administrador judicial o fideicomisario para el 

Vendedor; (e) o ejecución de una cesión en beneficio 

de los acreedores por parte del Vendedor, siempre que 

dicha petición, nombramiento o cesión no se deje sin 

efecto o se anule en un plazo de quince (15) días a partir 

de dicho acontecimiento. 

 
13. RESCISIÓN POR CAMBIO DE 

CONTROL. Además de sus otros recursos, el 

Comprador podrá, a su elección, rescindir la Orden de 

Compra sin responsabilidad alguna para con el 

Vendedor por un Cambio de Control del Vendedor. Un 

«Cambio de Control» del Vendedor incluye: (a) la 

venta, arrendamiento o permuta de la totalidad o de una 

parte sustancial de los activos del Vendedor, o la 

celebración de un acuerdo por parte del Vendedor en 

relación con los mismos; (b) la venta o el intercambio 

de más del 20% de las acciones del Vendedor u otra 

participación en la propiedad (o de cualquier otro 

importe que pudiera dar lugar a un cambio de control 

de la gestión y/o las operaciones del Vendedor), o la 

celebración de un acuerdo en relación con los mismos; 

(c) la celebración de un acuerdo de votación o de otro 

tipo que proporcione a una persona o entidad el control 

del Vendedor o el control de más del 20% de las 

acciones del Vendedor u otra participación en la 

propiedad (o de cualquier otro importe que pudiera dar 

lugar a un cambio de control de la gestión y/o las 

operaciones del Vendedor); o (d) cualquier fusión, 

consolidación u otra transacción similar en la que el 

Vendedor no sea la entidad superviviente o dicha 

transacción resulte en un cambio en la propiedad del 

20% de las acciones del Vendedor u otro interés de 

propiedad (o de cualquier otra cantidad que resulte en 

un cambio de control de la gestión y/o operaciones del 

Vendedor). El Vendedor notificará inmediatamente 

por escrito al Comprador en caso de que ocurra lo 

primero de los siguientes acontecimientos: (i) la 

entrada en un acuerdo, o (ii) la ocurrencia de un 

acontecimiento, descrito anteriormente en este párrafo. 

En caso de rescisión de conformidad con este párrafo, 

el Comprador notificará por escrito al Vendedor la 

rescisión al menos treinta (30) días antes de la fecha de 

rescisión efectiv. 

 

14. RESCISIÓN POR CONVENIENCIA. La 

ejecución de la Orden de Compra por parte del 

Vendedor podrá ser rescindida por el Comprador en su 

totalidad o, de vez en cuando, en parte, cuando el 

Comprador así lo decida. Dicha rescisión se producirá 

mediante la entrega al Vendedor de una notificación de 

rescisión por conveniencia (la «Notificación de 



which performance under the Purchase Order is 

terminated, and the date upon which such termination 

becomes effective. Upon receipt of any such notice, 

Seller shall, unless the notice requires otherwise:  (a) 

immediately discontinue work on the date and to the 

extent specified in the notice; (b) place no further orders 

for materials other than as may be necessarily required 

for completion of such portion of the work that is not 

terminated; (c) promptly make every reasonable effort 

to either obtain cancellation on terms satisfactory to 

Buyer of all orders to sub-suppliers or assign those 

orders to Buyer; and (d) assist Buyer upon request in 

the maintenance, protection, and disposition of 

property acquired by Buyer under the Purchase Order. 

 

 

 

 
If claimed in writing within thirty (30) days after 

Notice of Termination, Buyer will pay to Seller an 

equitable adjustment to include: (a) all amounts due 

and not previously paid to Seller for the Goods 

completed in accordance with the Purchase Order prior 

to such Notice of Termination for Convenience, and 

for work thereafter completed as specified in such 

Notice of Termination for Convenience; (b) a 

reasonable amount for any Goods and materials then 

in production; provided that no such adjustment be 

made in favor of Seller with respect to any Goods 

which are Seller’s standard stock; (c) costs of settling 

and paying claims arising out of the canceled orders; 

and (d) a reasonable profit for costs incurred in the 

performance of the work terminated. Provided, 

however, that if it appears that Seller would have 

sustained a loss on the entire Purchase Order had it 

been fulfilled, no profit shall be included. 

The total sum to be paid to Seller under this clause, 

exclusive of settlement costs, shall not exceed the total 

Price as reduced by the amount of payments otherwise 

made and as further reduced by the portion of the Price 

applicable to the work not terminated, if any, and will 

not include any consideration for loss of anticipated 

profits on the terminated work, all claims for which 

Seller agrees to waive. 

 

 

 

 

 

15.  TERMINATION FOR DEFAULT.   

Buyer  may  terminate  the  whole  or  any  part  of  

Seller’s performance of work under the Purchase 

Order in any one of the following circumstances: (a) 

if Seller fails to make delivery of the Goods or to 

perform the Services within the time specified therein 

or any extension thereof; (b) if Seller delivers or 

Rescisión por Conveniencia») en la que se especifique 

el alcance de la rescisión de la ejecución de la Orden de 

Compra y la fecha en la que dicha rescisión será 

efectiva. A la recepción de dicha notificación, el 

Vendedor deberá, a menos que la notificación requiera 

lo contrario: (a) interrumpir inmediatamente el trabajo 

en la fecha y en la medida especificada en la 

notificación; (b) no realizar más pedidos de materiales 

que los necesarios para la finalización de la parte del 

trabajo que no se haya terminado; (c) realizar 

inmediatamente todos los esfuerzos razonables para 

obtener la cancelación en términos satisfactorios para el 

Comprador de todos los pedidos a los subproveedores 

o ceder dichos pedidos al Comprador; y (d) ayudar al 

Comprador, a petición de éste, en el mantenimiento, 

protección y disposición de los bienes adquiridos por el 

Comprador en virtud de la Orden de Compra. 

 

Si se reclama por escrito dentro de los treinta (30) días 

siguientes a la Notificación de Rescisión, el Comprador 

pagará al Vendedor un ajuste equitativo que incluirá: 

(a) todas las cantidades adeudadas y no pagadas 

previamente al Vendedor por las Mercancías 

completadas de conformidad con la Orden de Compra 

antes de dicha Notificación de Rescisión por 

Conveniencia, y por el trabajo completado 

posteriormente según lo especificado en dicha 

Notificación de Rescisión por Conveniencia; (b) una 

cantidad razonable por cualesquiera Mercancías y 

materiales entonces en producción; siempre que dicho 

ajuste no se realice a favor del Vendedor con respecto a 

cualesquiera Mercancías que sean existencias estándar 

del Vendedor; (c) los costes de liquidación y pago de 

las reclamaciones derivadas de los pedidos cancelados; 

y (d) un beneficio razonable por los costes incurridos en 

la realización del trabajo rescindido. No obstante, si se 

pone de manifiesto que el Vendedor habría sufrido una 

pérdida por la totalidad de la Orden de compra si ésta 

se hubiera ejecutado, no se incluirá ningún beneficio. 

La suma total a pagar al Vendedor en virtud de esta 

cláusula, excluidos los costes de liquidación, no 

superará el Precio total reducido por el importe de los 

pagos efectuados de otro modo y reducido además por 

la parte del Precio aplicable al trabajo no rescindido, en 

su caso, y no incluirá ninguna contraprestación por la 

pérdida de beneficios previstos en el trabajo rescindido, 

todas las reclamaciones por las que el Vendedor acepta 

renunciar. 

 
15. RESCISIÓN POR INCUMPLIMIENTO. 

El Comprador podrá rescindir la totalidad o parte de 

la ejecución del trabajo por parte del Vendedor en 

virtud de la Orden de Compra en cualquiera de las 

siguientes circunstancias: (a) si el Vendedor no realiza 

la entrega de las Mercancías o la prestación de los 

Servicios en el plazo especificado en la misma o en 



provides, as applicable, nonconforming Goods or 

Services; or (c) if Seller fails to perform any of its 

other obligations under the Purchase Order in 

accordance with the terms thereof or so fails to make 

progress as to endanger timely and compliant 

performance of its obligations under the Purchase 

Order. In the event of any such failure, Buyer will 

provide Seller with written notice of the nature of the 

failure and Buyer’s intention to terminate for default 

(“Default Notice”).  In the event Seller does not cure 

such failure within 10 days of Seller’s receipt of the 

Default Notice, Buyer will provide Seller with a 

written notice of termination for default (a “Notice of 

Termination for Default”).  In the event Buyer 

terminates the Purchase Order in whole or in part as 

provided in this clause, Buyer may procure, upon such 

terms and in such manner as Buyer may deem 

appropriate, supplies or services similar to those so 

terminated and Seller shall be liable to Buyer for any 

excess costs for such similar supplies or services, 

provided, that Seller shall continue the performance 

of the Purchase Order to the extent not terminated 

under the provisions of this clause. If, after the Notice 

of Termination for Default is delivered to Seller, it is 

determined for any reason that Seller was not in 

default, the rights, obligations and liabilities of the 

parties shall be the same as if the Purchase Order had 

been terminated by Buyer for convenience under 

Section 14 above. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
16. INTELLECTUAL PROPERTY; 
CONFIDENTIALITY. 
 

A. Seller shall defend, indemnify, and 

hold harmless Buyer and its affiliates, subsidiaries, 

assigns, subcontractors, and customers from and 

against all claims, losses, demands, fees, damages, 

liabilities, costs, expenses, obligations, causes of 

actions, suits or injuries of any kind or nature, arising 

from (i) any actual or claimed infringement of patents, 

trademarks, service marks, trade secrets, mask work 

rights, or copyrights with respect to Goods and/or 

Services, except to the extent that the infringement 

arises solely and directly out of compliance with 

Buyer’s written specification, or (ii) Seller’s failure to 

comply with the requirements of Section 16 (C) 

below. 

cualquiera de sus prórrogas; (b) si el Vendedor entrega 

o presta, según corresponda, Mercancías o Servicios 

no conformes; o (c) si el Vendedor incumple 

cualquiera de sus otras obligaciones en virtud de la 

Orden de Compra de conformidad con los términos de 

la misma o no avanza de tal forma que ponga en 

peligro el cumplimiento puntual y conforme de sus 

obligaciones en virtud de la Orden de Compra. En 

caso de incumplimiento, el Comprador notificará por 

escrito al Vendedor la naturaleza del incumplimiento 

y la intención del Comprador de resolver el contrato 

por incumplimiento («Notificación de 

Incumplimiento»). En caso de que el Vendedor no 

subsane dicho incumplimiento en un plazo de 10 días 

a partir de la recepción por parte del Vendedor de la 

Notificación de Incumplimiento, el Comprador 

proporcionará al Vendedor una notificación por 

escrito de rescisión por incumplimiento (una 

«Notificación de Rescisión por Incumplimiento»).  En 

caso de que el Comprador rescinda total o 

parcialmente la Orden de Compra de conformidad con 

lo dispuesto en la presente cláusula, el Comprador 

podrá obtener, en las condiciones y de la forma que el 

Comprador estime oportunas, suministros o servicios 

similares a los rescindidos, y el Vendedor será 

responsable ante el Comprador de cualquier coste 

adicional de dichos suministros o servicios similares, 

siempre que el Vendedor continúe con la ejecución de 

la Orden de Compra en la medida en que no se haya 

rescindido de conformidad con lo dispuesto en la 

presente cláusula. Si, tras la entrega al Vendedor de la 

Notificación de Rescisión por Incumplimiento, se 

determina por cualquier motivo que el Vendedor no 

ha incurrido en incumplimiento, los derechos, 

obligaciones y responsabilidades de las partes serán 

los mismos que si la Orden de Compra hubiera sido 

rescindida por el Comprador por conveniencia en 

virtud de la Sección 14 anterior 

 
16. PROPIEDAD INTELECTUAL; 
CONFIDENCIALIDAD. 
 

A. El Vendedor defenderá, indemnizará 

y mantendrá indemne al Comprador y a sus filiales, 

subsidiarias, cesionarios, subcontratistas y clientes 

frente a todas las reclamaciones, pérdidas, demandas, 

honorarios, daños, responsabilidades, costes, gastos, 

obligaciones, causas de acciones, demandas o lesiones 

de cualquier tipo o naturaleza, derivadas de (i) 

cualquier infracción real o reclamada de patentes, 

marcas comerciales, marcas de servicio, secretos 

comerciales, derechos de enmascaramiento o 

derechos de autor con respecto a las mercancías y/o 

servicios, excepto en la medida en que la infracción se 

derive única y directamente del cumplimiento de las 

especificaciones escritas del Comprador, o (ii) el 



 
 
 

B. Without limiting the generality of 

Section 16(A) above, if the use by Buyer or its 

affiliates, subsidiaries, assigns, subcontractors, or 

customers of any Good or Service is enjoined 

(“Infringing Product”), Seller shall at its expense use 

its best efforts to procure the right to continue using the 

Infringing Product.  If Seller is unable to do so, Seller 

shall at its expense (i) replace the Infringing Product 

with a non-infringing product, (ii) modify the 

Infringing Product to be non-infringing, or (iii) if 

unable to replace or modify the Infringing Product, 

refund in full all costs paid by Buyer for the Infringing 

Product. 

 
 

C. Seller shall remove from all Goods 

rejected, returned, or not purchased by Buyer, Buyer’s 

name and any of Buyer’s trademarks, tradenames, 

insignia, part numbers, symbols or decorative designs, 

prior to any other sale, use, or disposition of such 

Goods by Seller.  Except as may be specifically 

authorized by Buyer in writing, no right or license to 

any Buyer-owned name, trade name, trademark or 

service mark or other identity shall be deemed to be 

granted to Seller by any provision hereof. 
 

 

 
 

D. Notwithstanding any proprietary 

legends or copyright notices to the contrary, Buyer 

may copy or reproduce documents and information 

furnished by Seller in connection with Seller’s 

proposal and with the Purchase Order and distribute 

such copies or reproductions to others for the limited 

purposes of designing, constructing, operating, 

maintaining or licensing Buyer’s project. Seller is 

responsible for obtaining necessary permission and 

releases from any third parties placing proprietary 

rights or copyrights on such documents or information 

and shall, at its own expense, hold harmless and 

defend Buyer against any and all claims, suits or 

proceedings based upon a claim whether rightful or 

otherwise that a proprietary right or copyright has 

been infringed by copying, reproduction, distribution 

or use by Buyer. 

 

 

 

 

E. Except as required by the Purchase 

Order, Seller shall not use or disclose any 

Confidential Information, as defined below, of Buyer 

incumplimiento por parte del Vendedor de los 

requisitos de la Sección 16 (C) siguiente. 

 
B. Sin limitar la generalidad de la 

Sección 16(A) anterior, si se prohíbe el uso por parte 

del Comprador o sus filiales, subsidiarias, cesionarios, 

subcontratistas o clientes de cualquier Mercancía o 

Servicio («Producto infractor»), el Vendedor deberá, a 

su costa, hacer todo lo posible para obtener el derecho 

a seguir utilizando el Producto infractor. Si el 

Vendedor no puede hacerlo, deberá a su costa (i) 

sustituir el Producto infractor por un producto no 

infractor, (ii) modificar el Producto infractor para que 

no infrinja, o (iii) si no puede sustituir o modificar el 

Producto infractor, reembolsar en su totalidad todos los 

costes pagados por el Comprador por el Producto 

infractor. 

 
C. El Vendedor eliminará de todos las 

Mercancías rechazadas, devueltas o no adquiridas por 

el Comprador, el nombre del Comprador y cualquiera 

de las marcas registradas, nombres comerciales, 

insignias, números de pieza, símbolos o diseños 

decorativos del Comprador, antes de cualquier otra 

venta, uso o disposición de dichas Mercancías por 

parte del Vendedor. Salvo que el Comprador lo 

autorice específicamente por escrito, no se considerará 

que ninguna disposición del presente otorga al 

Vendedor ningún derecho o licencia sobre ningún 

nombre, nombre comercial, marca comercial o marca 

de servicio u otra identidad propiedad del Comprador. 
 

D. A pesar de las leyendas de propiedad 

o avisos de derechos de autor que indiquen lo 

contrario, el Comprador podrá copiar o reproducir los 

documentos y la información facilitados por el 

Vendedor en relación con la propuesta del Vendedor 

y con la Orden de Compra y distribuir dichas copias o 

reproducciones a terceros con el fin limitado de 

diseñar, construir, explotar, mantener o conceder 

licencias para el proyecto del Comprador. El 

Vendedor es responsable de obtener los permisos y 

exenciones necesarios de cualquier tercero que tenga 

derechos de propiedad o derechos de autor sobre 

dichos documentos o información y, a su costa, 

eximirá de responsabilidad y defenderá al Comprador 

frente a cualquier reclamación, demanda o 

procedimiento basado en una reclamación, ya sea 

legítima o de otro tipo, de que se ha infringido un 

derecho de propiedad o derecho de autor mediante la 

copia, reproducción, distribución o uso por parte del 

Comprador. 

 

E. Salvo que lo exija la Orden de 

Compra, el Vendedor no utilizará ni divulgará 

ninguna Información Confidencial, tal como se define 



which is obtained from Buyer or otherwise prepared 

or discovered. “Confidential Information” includes, 

without limitation, all information designated by 

Buyer as confidential, all information or data 

concerning Buyer’s products (including the 

discovery, invention, research, improvement, 

development, manufacture or sale thereof) or general 

business operations (including costs, forecasts, 

profits, pricing methods and processes), information 

obtained through access to any Information Systems 

(“Systems”) (e.g. computers, networks, voice mail, 

etc.) and any information which, if not otherwise 

described above, is of such a nature that a reasonable 

person would believe it to be confidential. 

 

 

 

 

In consideration for access to Buyer’s 

Confidential Information, it is understood and agreed 

by Seller and Buyer that all Confidential Information 

related to the Purchase Order and acquired by Seller 

during the course of the Purchase Order from any 

source whatsoever, including the patentable or 

unpatentable work product developed by Seller, is the 

property of Buyer, which shall be held by Seller, its 

subcontractors, if any, and their respective employees 

and agents in strict confidentiality, to the extent that it 

is not legitimately in the public domain.  The 

Confidential Information shall be used by Seller, its 

subcontractors, if any, and their respective employees 

and agents for the sole purpose of providing Goods 

and/or Services hereunder and shall not be otherwise 

used by Seller, its subcontractors, if any, and their 

respective employees and agents or disclosed by them 

to third parties. Seller agrees to return all such 

Confidential Information and copies thereof to Buyer 

upon request and assist Buyer in the protecting and 

perfecting of Buyer’s rights in such Confidential 

Information.  The duty of confidentiality imposed 

upon Seller, its subcontractors, if any, and their 

respective employees and agents by this Section 16 

shall expressly survive termination of the Purchase 

Order. Title to all Confidential Information, including 

but not limited to, any drawings, prints, reports, 

manuals, calculations, photographs, devices or other 

work product or materials which may be furnished by 

Buyer or learned by Seller, its subcontractors, if any, 

and their respective employees and agents in 

connection with the Purchase Order shall at all times 

remain with Buyer. 

 

 

 

 

a continuación, del Comprador que se obtenga del 

Comprador o que se prepare o descubra de otro modo. 

«Información Confidencial« incluye, sin limitación, 

toda la información designada por el Comprador 

como confidencial, toda la información o datos 

relativos a los productos del Comprador (incluyendo 

el descubrimiento, invención, investigación, mejora, 

desarrollo, fabricación o venta de los mismos) o a las 

operaciones comerciales generales (incluyendo 

costes, previsiones, beneficios, métodos y procesos de 

fijación de precios), la información obtenida a través 

del acceso a cualquier Sistema de Información 

(»Sistemas") (por ejemplo, ordenadores, redes, correo 

de voz, etc.) y cualquier información que, si no se 

describe de otro modo anteriormente, es de tal 

naturaleza que una persona razonable creería que es 

confidencial. 

 
En contraprestación por el acceso a la 

Información Confidencial del Comprador, queda 

entendido y acordado entre el Vendedor y el 

Comprador que toda la Información Confidencial 

relacionada con la Orden de Compra y adquirida por el 

Vendedor durante el transcurso de la Orden de Compra 

de cualquier fuente, incluyendo el producto de trabajo 

patentable o no patentable desarrollado por el 

Vendedor, es propiedad del Comprador, que será 

mantenida por el Vendedor, sus subcontratistas, si los 

hubiere, y sus respectivos empleados y agentes en 

estricta confidencialidad, en la medida en que no sea 

legítimamente de dominio público. La Información 

Confidencial será utilizada por el Vendedor, sus 

subcontratistas, si los hubiere, y sus respectivos 

empleados y agentes con el único fin de suministrar 

Mercancías y/o Servicios en virtud del presente y no 

será utilizada de otro modo por el Vendedor, sus 

subcontratistas, si los hubiere, y sus respectivos 

empleados y agentes ni será divulgada por ellos a 

terceros. El Vendedor se compromete a devolver toda 

la Información Confidencial y copias de la misma al 

Comprador cuando éste lo solicite y a ayudar al 

Comprador a proteger y perfeccionar los derechos del 

Comprador sobre dicha Información Confidencial.  La 

obligación de confidencialidad impuesta al Vendedor, 

a sus subcontratistas, en su caso, y a sus respectivos 

empleados y agentes por la presente Sección 16 

sobrevivirá expresamente a la terminación de la Orden 

de Compra. La titularidad de toda la Información 

Confidencial, incluidos, a título meramente 

enunciativo y no limitativo, cualesquiera dibujos, 

impresiones, informes, manuales, cálculos, 

fotografías, dispositivos u otros productos o materiales 

de trabajo que puedan ser facilitados por el Comprador 

u obtenidos por el Vendedor, sus subcontratistas, en su 

caso, y sus respectivos empleados y agentes en 



 

 
 

 Should the work performed by Seller for 

Buyer result in any patentable process,  apparatus, 

product, compositions of matter, computer software or 

other proprietary items relating to the business of 

Buyer, Seller will assign and does hereby assign to 

Buyer all rights to said process, apparatus, product, 

composition of matter, computer software, or other 

proprietary items and to any patents of proprietary 

coverage which Seller may obtain thereon and will 

assist Buyer in the completion and signing of all 

documents necessary to obtain such patents or 

proprietary coverage at the expense of Buyer; 

provided, that if the work performed by Seller 

includes producing or providing copyrightable subject 

matter, including but not limited to software, both 

parties agree that the work shall be considered a work 

made for hire, whereby the parties agree to the 

assignment of the entire copyright. To the extent such 

copyrightable subject matter does not qualify as a 

work made for hire under U.S. Copyright Law, Seller 

will assign and does hereby assign to Buyer all rights 

to said copyrightable subject matter.  Seller will at its 

own expense, obtain assignment to Buyer of the entire 

right, title, and interest in copyrights to such subject 

matter or software, including licenses to the 

underlying software, in all jurisdictions. 

 

 

 

 

 

The parties realize that the Confidential 

Information is valuable to Buyer, and there is no 

adequate remedy at law for a breach of these terms, 

and Buyer will be entitled to an injunction to prevent 

and restrain the use of Confidential Information other 

than as authorized herein in addition to any other 

remedies Buyer may have at law or equity.  Seller 

shall include in any subcontract executed to provide 

Goods or perform Services under the Purchase Order 

provisions imposing upon its subcontractors 

substantially the same duties as are imposed by this 

Section 16. Such provisions shall expressly inure to 

the benefit of Buyer. 

 
 
 
 

(F) Seller shall implement commercially 

reasonable administrative, physical, and technical 

measures including disaster recovery procedures 

designed to secure any Buyer data against accidental 

or unlawful loss, access or disclosure.  If any Buyer 

relación con la Orden de Compra, seguirá 

perteneciendo en todo momento al Comprador. 

 

En caso de que el trabajo realizado por el 

Vendedor para el Comprador dé lugar a algún proceso, 

aparato, producto, composición de la materia, software 

informático u otros elementos patentables relacionados 

con la actividad del Comprador, el Vendedor cederá y 

cede por la presente al Comprador todos los derechos 

sobre dicho proceso, aparato, producto, composición 

de la materia, software informático u otros elementos 

patentables y sobre cualquier patente de cobertura de 

propiedad que el Vendedor pueda obtener al respecto, 

y ayudará al Comprador a cumplimentar y firmar todos 

los documentos necesarios para obtener dichas 

patentes o coberturas de propiedad a expensas del 

Comprador; siempre que el trabajo realizado por el 

Vendedor incluya la producción o el suministro de 

material sujeto a derechos de autor, incluido, entre 

otros, el software, ambas partes acuerdan que el trabajo 

se considerará un trabajo realizado por encargo, por lo 

que las partes acuerdan la cesión de la totalidad de los 

derechos de autor. En la medida en que dicha materia 

susceptible de derechos de autor no se considere un 

trabajo realizado por encargo en virtud de la Ley de 

Derechos de Autor de EE.UU., el Vendedor cederá y 

cede por la presente al Comprador todos los derechos 

sobre dicha materia susceptible de derechos de autor. 

El Vendedor, a su costa, obtendrá la cesión al 

Comprador de todos los derechos, títulos e intereses 

sobre los derechos de autor de dicha materia o 

software, incluidas las licencias del software 

subyacente, en todas las jurisdicciones. 

 

Las partes son conscientes de que la 

Información Confidencial es valiosa para el 

Comprador y de que no existe ningún recurso legal 

adecuado en caso de incumplimiento de estas 

condiciones, por lo que el Comprador tendrá derecho a 

una medida cautelar para impedir y restringir el uso de 

la Información Confidencial de forma distinta a la 

autorizada en el presente documento, además de 

cualquier otro recurso que el Comprador pueda tener 

por ley o equidad.  El Vendedor incluirá en todo 

subcontrato que celebre para suministrar Mercancías o 

prestar Servicios en virtud de la Orden de Compra 

disposiciones que impongan a sus subcontratistas 

sustancialmente las mismas obligaciones que impone 

la presente Sección 16. Dichas disposiciones 

redundarán expresamente en beneficio del Comprador. 

 
(F) El Vendedor aplicará medidas 

administrativas, físicas y técnicas comercialmente 

razonables, incluidos procedimientos de recuperación 

en caso de catástrofe, diseñadas para proteger los 

datos del Comprador frente a pérdidas, accesos o 



data is to be stored in the cloud or be accessed through 

an internet facing application, then Seller shall be 

required to be in compliance with the then current 

Owens Corning IT Security Requirements which are 

available upon request. If Seller shall connect to any 

Buyer network via Seller’s equipment in order to 

retrieve or send data back to Seller, Seller shall be 

required to be in compliance with Owens Corning’s 

IT Non-Standard Equipment requirements which are 

available upon request. 

 
 
 (G) In the event of any disclosure or loss 

of, or inability to account for, any Buyer Confidential 

Information, Seller shall notify Buyer immediately 

upon becoming aware of such disclosure or loss. 
 
 
 (H) Seller agrees not to assert any claim 

(other than a claim for patent infringement) with 

respect to any technical information which Seller shall 

have disclosed or may hereafter disclose to Buyer in 

connection with the Goods or Services covered by the 

Purchase Order. 
 

 

17. INDEMNIFICATION. Seller shall defend 

Buyer, its affiliates, and the respective officers, 

directors, employees, and agents (collectively with 

affiliates, “Related Parties” and, altogether with Buyer, 

“Buyer Parties”) of Buyer and its affiliates against all 

third-party claims (whether filed, alleged or otherwise) 

(collectively, “Claims”), and indemnify and hold 

harmless the Buyer Parties against all liabilities, 

damages, costs and expenses (including reasonable 

attorneys’ fees) (collectively, “Losses”) incurred by 

Buyer Parties, in each case alleging, relating to or 

caused by:  (a) any act or omission in performing under 

the Purchase Order and/or these Terms & Conditions, 

or any event that constitutes a breach of the Purchase 

Order and/or these Terms & Conditions, by Seller or 

any of its Related Parties (collectively, “Seller 

Parties”), including any injury to or death of any 

person, or damage to or destruction of any property (in 

relation to any applicable product safety laws and/or 

regulations or otherwise), in each case due to any 

nonconformance of any Goods or Services delivered or 

performed under the Purchase Order and/or these 

Terms & Conditions; or (b) any negligent act or 

omission by any Seller Party. 

 

 

 

 

 

divulgaciones accidentales o ilícitas.  Si los datos del 

Comprador se almacenan en la nube o se accede a 

ellos a través de una aplicación orientada a Internet, el 

Vendedor deberá cumplir los Requisitos de seguridad 

de TI de Owens Corning vigentes en ese momento, 

disponibles previa solicitud. Si el Vendedor se conecta 

a cualquier red del Comprador a través del equipo del 

Vendedor con el fin de recuperar o enviar datos al 

Vendedor, el Vendedor deberá cumplir los requisitos 

de Owens Corning sobre equipos no estándar de TI, 

disponibles previa solicitud. 

 
(G) En caso de divulgación, pérdida o 

imposibilidad de dar cuenta de cualquier Información 

Confidencial del Comprador, el Vendedor notificará al 

Comprador inmediatamente después de tener 

conocimiento de dicha divulgación o pérdida.   

 
(H) El Vendedor se compromete a no 

hacer valer ninguna reclamación (que no sea una 
reclamación por infracción de patente) con respecto a 
cualquier información técnica que el Vendedor haya 
divulgado o pueda divulgar en lo sucesivo al 
Comprador en relación con las Mercancías o Servicios 
objeto de la Orden de Compra. 

 
17. INDEMNIZACIÓN. El Vendedor 

defenderá al Comprador, a sus filiales y a los 

respectivos directivos, consejeros, empleados y agentes 

(conjuntamente con las filiales, las «Partes 

Relacionadas» y, conjuntamente con el Comprador, las 

«Partes Compradoras») del Comprador y de sus filiales 

frente a todas las reclamaciones de terceros 

(presentadas, alegadas o de otro tipo), (en su conjunto, 

«Reclamaciones»), e indemnizar y exonerar a las Partes 

Compradoras de toda responsabilidad, daños y 

perjuicios, costes y gastos (incluidos honorarios 

razonables de abogados) (en su conjunto, «Pérdidas») 

incurridos por las Partes Compradoras, en cada caso 

alegados, relacionados o causados por: (a) cualquier 

acto u omisión en el cumplimiento de la Orden de 

Compra y/o de estos Términos y Condiciones, o 

cualquier evento que constituya un incumplimiento de 

la Orden de Compra y/o de estos Términos y 

Condiciones, por parte del Vendedor o de cualquiera de 

sus Partes Relacionadas (colectivamente, las «Partes 

Vendedoras»), incluyendo cualquier lesión o muerte de 

cualquier persona, o daño o destrucción de cualquier 

propiedad (en relación con cualquier ley y/o normativa 

aplicable sobre seguridad de los productos o de otro 

tipo), en cada caso debido a cualquier incumplimiento 

de cualquier Mercancía o Servicio entregado o prestado 

en virtud de la Orden de Compra y/o estos Términos y 

Condiciones; o (b) cualquier acto u omisión negligente 

por cualquier Parte Vendedora. 

 



To the extent permitted by law, Seller hereby 

knowingly, intentionally and voluntarily agrees to 

waive any immunity from suit which it may enjoy 

under applicable worker’s compensation laws or 

constitution of any state or otherwise, to the extent 

necessary to permit Buyer to be fully indemnified and 

held harmless hereunder. Seller further agrees that 

Buyer shall not be liable for and hereby knowingly, 

intentionally and voluntarily releases Buyer from all 

liability to Seller’s insurance carrier or carriers or to 

anyone claiming under or through Seller by reason of 

subrogation or otherwise. 

 
 
 
 
 
 
This Section 17 shall survive termination of the 

Purchase Order for any reason whatsoever. 

 
 
18. LIMITATION OF LIABILITY.  

NOTWITHSTANDING ANYTHING TO THE 

CONTRARY IN THE PURCHASE ORDER, THE 

MAXIMUM LIABILITY, IF ANY, OF BUYER 

FOR ALL DAMAGES, INCLUDING WITHOUT 

LIMITATION CONTRACT DAMAGES AND 

DAMAGES FOR INJURIES TO PERSONS OR 

PROPERTY, WHETHER ARISING FROM 

BUYER’S BREACH OF CONTRACT, 

NEGLIGENCE, STRICT LIABILITY, OR OTHER 

TORT, IS LIMITED TO AN AMOUNT NOT TO 

EXCEED THE TOTAL PRICE PAID BY BUYER 

TO SELLER UNDER THE PURCHASE ORDER.  

IN NO EVENT SHALL BUYER BE LIABLE TO 

SELLER FOR ANY SPECIAL, INCIDENTAL, 

INDIRECT, CONSEQUENTIAL, OR PUNITIVE 

DAMAGES, INCLUDING WITHOUT 

LIMITATION LOST REVENUES AND PROFITS. 

 
 
 
 
19. INSURANCE. 

 A. Seller agrees to procure and 

maintain policies of insurance, for the benefit of 

Buyer, in the form and minimum amounts specified 

below issued by insurers having an “A.M. Best’s” 

rating of “A-VII” or higher or the equivalent in the 

jurisdictions that do not recognize such rating 

classification: 

 

 

 (1) Comprehensive Liability Insurance 

(including Products/Completed Operations and 

En la medida en que la ley lo permita, el Vendedor 

acepta por la presente, de forma consciente, 

intencionada y voluntaria, renunciar a cualquier 

inmunidad frente a demandas de la que pueda disfrutar 

en virtud de las leyes de compensación de los 

trabajadores aplicables o de la constitución de cualquier 

estado o de cualquier otro modo, en la medida en que 

sea necesario para permitir que el Comprador sea 

plenamente indemnizado y exonerado de 

responsabilidad en virtud del presente documento. 

Asimismo, el Vendedor acepta que el Comprador no 

será responsable y, por la presente, libera consciente, 

intencionada y voluntariamente al Comprador de toda 

responsabilidad ante la compañía o compañías 

aseguradoras del Vendedor o ante cualquier persona 

que reclame en virtud del Vendedor o a través de él por 

motivo de subrogación o de otro modo. 

 
La presente Sección 17 seguirá vigente tras la 

rescisión de la Orden de Compra por cualquier 

motivo. 

 
18. LIMITACIÓN DE RESPONSABILIDAD. 

NO OBSTANTE CUALQUIER DISPOSICIÓN EN 

CONTRARIO EN LA ORDEN DE COMPRA, LA 

RESPONSABILIDAD MÁXIMA, EN SU CASO, 

DEL COMPRADOR POR TODOS LOS DAÑOS, 

INCLUYENDO SIN LIMITACIÓN LOS DAÑOS 

CONTRACTUALES Y LOS DAÑOS POR 

LESIONES A PERSONAS O BIENES, YA SEA 

QUE SURJAN DEL INCUMPLIMIENTO DEL 

CONTRATO POR PARTE DEL COMPRADOR, 

NEGLIGENCIA, RESPONSABILIDAD 

OBJETIVA U OTRO AGRAVIO, SE LIMITA A 

UNA CANTIDAD QUE NO EXCEDA EL PRECIO 

TOTAL PAGADO POR EL COMPRADOR AL 

VENDEDOR BAJO LA ORDEN DE COMPRA. EN 

NINGÚN CASO EL COMPRADOR SERÁ 

RESPONSABLE ANTE EL VENDEDOR POR 

DAÑOS ESPECIALES, INCIDENTALES, 

INDIRECTOS, CONSECUENCIALES O 

PUNITIVOS, INCLUYENDO SIN LIMITACIÓN 

LA PÉRDIDA DE INGRESOS Y BENEFICIOS. 
 

19. SEGURO. 

 A. El Vendedor se compromete a 

contratar y mantener pólizas de seguro, en beneficio 

del Comprador, en la forma e importes mínimos que 

se especifican a continuación, emitidas por 

aseguradoras que tengan una clasificación «A.M. 

Best's» de «A-VII» o superior, o su equivalente en 

las jurisdicciones que no reconozcan dicha 

clasificación: 

 

(1)  (1) Seguro de Responsabilidad Civil 

Amplia (incluyendo Productos/Operaciones 



Contractual Liability): €2.000.000 per occurrence 

and €4.000.000 in aggregate; and 
 

 

 (2) Automobile Liability (including owned, 

non-owned and hired vehicles): €1.000.000 each 

accident. 
 

B. Concurrently with the execution of a 

Purchase Order, Seller shall furnish Buyer with 

certificates of insurance evidencing the above 

coverage setting forth the amount(s) of coverage, 

policy number(s) and date(s) of expiration for 

insurance maintained by Seller, and such certificates 

will provide that Buyer shall receive thirty (30) days 

prior written notification from the insurer of any 

cancellation or reduction in the amount or scope of 

coverages. Upon request of Buyer, Buyer shall be 

named as additional insured.   Replacement 

certificates of insurance shall be sent to Buyer prior 

to expiration of insurance as long as the Purchase 

Order or these Terms & Conditions continue. 

Seller’s purchase of appropriate insurance coverage 

or the furnishing of certificates of insurance shall not 

release Seller of its obligations or liabilities under 

this the Purchase Order or these Terms & 

Conditions. In the event of Seller’s breach of this 

provision, such breach shall be considered a material 

breach of this the Purchase Order or these Terms & 

Conditions, and Buyer shall have the right to 

terminate the Purchase Order and cancel the 

undelivered portion of any Product covered by any 

Purchase Order and shall not be required to make 

further payments except with respect to Product 

delivered prior to termination. 

 

 

 

 
 

 

20. REMEDIES. The rights and remedies 

reserved to Buyer in these Terms & Conditions shall be 

cumulative, and additional to all other rights and 

remedies provided in law or equity. 

 
 

21. COUNTRY OF ORIGIN; DUTY 

DRAWBACK RIGHTS. Seller warrants the 

accuracy of its declarations of origin, including but not 

limited to certificates of origin, such that Buyer can 

rely on any origin declarations to determine eligibility 

for preferential duty under free trade agreements. If 

Seller subsequently revokes such declaration of 

origin, Seller agrees, to the extent permitted by law, to 

indemnify, defend and hold Buyer harmless from and 

Terminadas y Responsabilidad Contractual): 

2.000.000 de euros por suceso y 4.000.000 de euros 

en total; y 
 

(2)  (2) Responsabilidad Civil de 

Automóviles (incluyendo vehículos propios, ajenos 

y alquilados): 1.000.000 de euros por accidente. 

 

B. Simultáneamente a la ejecución de 

una Orden de Compra, el Vendedor proporcionará al 

Comprador certificados de seguro que demuestren la 

cobertura mencionada anteriormente y que 

establezcan el importe o importes de la cobertura, el 

número o números de póliza y la fecha o fechas de 

vencimiento de los seguros mantenidos por el 

Vendedor, y dichos certificados estipularán que el 

Comprador recibirá una notificación por escrito de la 

aseguradora con treinta (30) días de antelación en 

caso de cancelación o reducción del importe o 

alcance de las coberturas. A petición del Comprador, 

éste será nombrado como asegurado adicional. Los 

certificados de seguro de sustitución se enviarán al 

Comprador antes del vencimiento del seguro 

mientras la Orden de Compra o estos Términos y 

Condiciones continúen vigentes. La adquisición por 

parte del Vendedor de una cobertura de seguro 

adecuada o la presentación de certificados de seguro 

no eximirá al Vendedor de sus obligaciones o 

responsabilidades en virtud de la presente Orden de 

Compra o de las presentes Términos y Condiciones 

Generales. En caso de incumplimiento de esta 

disposición por parte del Vendedor, dicho 

incumplimiento se considerará un incumplimiento 

sustancial de la Orden de Compra o de estos 

Términos y Condiciones, y el Comprador tendrá 

derecho a rescindir la Orden de Compra y cancelar la 

parte no entregada de cualquier Producto cubierto 

por cualquier Orden de Compra y no estará obligado 

a realizar más pagos excepto con respecto al 

Producto entregado antes de la rescisión. 

 
20. RECURSOS. Los derechos y recursos 
reservados al Comprador en estos Términos y 
Condiciones serán acumulativos y adicionales a todos 
los demás derechos y recursos previstos en la ley o la 
equidad. 

 
21. PAÍS DE ORIGEN; DEVOLUCIÓN DE 

DERECHOS. El Vendedor garantiza la exactitud de 

sus declaraciones de origen, incluidos, entre otros, los 

certificados de origen, de forma que el Comprador 

pueda basarse en cualquier declaración de origen para 

determinar la posibilidad de acogerse a derechos 

preferenciales en virtud de acuerdos de libre 

comercio. Si el Vendedor revoca posteriormente 

dicha declaración de origen, el Vendedor se 



against any additional customs duty, fees, and other 

costs or expenses arising out of or in connection with 

any declared eligibility for a free trade agreement.  If 

Goods are delivered to a destination country having a 

trade preferential or customs union agreement (“Trade 

Agreement”) with Seller’s country, Seller shall 

cooperate with Buyer to review the eligibility of the 

Goods for any special program for Buyer’s benefit and 

provide Buyer with any required documentation, 

including declarations or certificates of origin to 

support the applicable special customs program or 

Trade Agreement to allow duty free or reduced duty 

for entry of Goods into the destination country. The 

Purchase Order and these Terms & Conditions include 

all related customers’ duty and import drawback 

rights, if any, (including rights developed by 

substitution and rights which may be acquired from 

Seller’s suppliers) which Seller can transfer to Buyer. 

Seller agrees to inform Buyer of the existence of any 

such rights and upon request to supply such 

documents as may be required to obtain such 

drawback. Seller shall promptly notify Buyer of any 

known documentation errors and/or changes to the 

origin of Goods. Seller shall indemnify Buyer for any 

costs, fines, penalties or charges arising from Seller’s 

inaccurate documentation or untimely cooperation. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

22. ADVERTISING; PUBLICITY. Seller shall 

not, without first obtaining the written consent of 

Buyer, in any manner advertise or publish the fact that 

Seller has contracted to furnish Buyer the Goods or 

Services herein ordered, or use any trademarks or 

tradenames of Buyer in Seller’s advertising or 

promotional materials. In the event of Seller’s breach 

of this provision Buyer shall have the right among 

others to cancel the undelivered portion of any Goods 

or Services covered by the Purchase Order and shall 

not be required to make further payments except for 

conforming Goods delivered or Services rendered 

prior to cancellation. 

 

 

 

 

 

23. LIENS. No security interest, pledge, 

retention right or any other encumbrance (“Security 

compromete, en la medida permitida por la ley, a 

indemnizar, defender y eximir al Comprador de 

cualquier derecho de aduana adicional, tasas y otros 

costes o gastos que surjan de o en relación con 

cualquier elegibilidad declarada para un acuerdo de 

libre comercio. Si las Mercancías se entregan en un 

país de destino que tenga un acuerdo comercial 

preferencial o de unión aduanera («Acuerdo 

Comercial») con el país del Vendedor, el Vendedor 

cooperará con el Comprador para revisar la 

elegibilidad de las Mercancías para cualquier 

programa especial en beneficio del Comprador y 

proporcionará al Comprador cualquier 

documentación requerida, incluyendo declaraciones 

o certificados de origen para respaldar el programa 

aduanero especial aplicable o el Acuerdo Comercial 

para permitir la entrada libre de impuestos o con 

impuestos reducidos de las Mercancías en el país de 

destino. La Orden de Compra y estos Términos y 

Condiciones incluyen todos los derechos de 

devolución de derechos de aduana e importación de 

los clientes relacionados, si los hubiera (incluidos los 

derechos desarrollados por sustitución y los derechos 

que puedan adquirirse de los proveedores del 

Vendedor) que el Vendedor pueda transferir al 

Comprador. El Vendedor se compromete a informar 

al Comprador de la existencia de tales derechos y, 

previa solicitud, a facilitarle los documentos 

necesarios para obtener la devolución. El Vendedor 

notificará sin demora al Comprador cualquier error 

conocido en la documentación y/o cambios en el 

origen de las Mercancías. El Vendedor indemnizará al 

Comprador por los costes, multas, sanciones o cargos 

derivados de la documentación inexacta o la 

cooperación extemporánea del Vendedor. 

 

22. ANUNCIO, PUBLICIDAD. El Vendedor, 

sin obtener previamente el consentimiento por escrito 

del Comprador, no anunciará ni publicará en modo 

alguno el hecho de que el Vendedor ha contratado el 

suministro al Comprador de las Mercancías o 

Servicios aquí solicitados, ni utilizará ninguna marca 

o nombre comercial del Comprador en los materiales 

publicitarios o promocionales del Vendedor. En caso 

de incumplimiento de esta disposición por parte del 

Vendedor, el Comprador tendrá derecho, entre otros, 

a cancelar la parte no entregada de cualquier 

Mercancía o Servicio cubierto por la Orden de 

Compra y no estará obligado a realizar más pagos, 

excepto por las Mercancías entregadas o los Servicios 

prestados conforme a lo solicitado antes de la 

cancelación. 

 
23. GRAVÁMENES. Ninguna garantía real, 

prenda, derecho de retención o cualquier otro 

gravamen (« Derecho de garantía ») será aplicable a 



Right”) shall be applicable to the Goods or Services 

covered by the Purchase Order. Seller hereby also 

agrees to include in each subcontract pertaining to the 

Purchase Order, and to cause any subcontractors to 

include in each sub- subcontract, a provision that no 

Security Right is permitted. Seller shall, to the fullest 

extent permitted by law, defend, indemnify and save 

harmless Buyer from any such Security Right relating 

to the Purchase Order. Buyer may at any time 

withhold payments due to Seller until Seller submits 

signed waivers and from all persons entitled to assert 

any such Security Right and Buyer may withhold 

from such payments such amounts as Buyer may 

consider sufficient to establish a reasonable reserve to 

cover any Security Rights not so waived. 

 

 

 

 

 

 
24. FORCE MAJEURE. Neither party will be 

responsible for any failure or delay in the performance 

of all or any part of the Purchase Order and/or these 

Terms & Conditions caused by acts of God and nature, 

intervention of government, war or threat of war, 

conditions similar to war, acts of terrorism, sanctions, 

blockades, embargoes, strikes, lockouts or other similar 

causes or circumstances which cannot reasonably be 

prevented by the party whose performance is delayed.  

However, the party so affected shall promptly give 

written notice to the other party whenever such 

contingency or other act becomes reasonably 

foreseeable, and shall use commercially reasonable 

efforts to overcome the effects of the contingency as 

promptly as possible, and shall promptly give written 

notice to the other party of the cessation of such 

contingency. 

 
 

If allocation of Product becomes necessary, Seller shall 

allocate its available production and inventories to 

contract customers, including Buyer, in a fair and 

equitable manner. All shipments must be made from 

Seller’s designated plant unless a change is authorized 

by Buyer in writing. 

 

 

Non-performance by a party due to an event listed in 

Section 24 above for a period of thirty (30) or more 

consecutive days, shall entitle the other party, in 

addition to any other rights and remedies it may have 

hereunder or by law, to terminate the Purchase Order 

upon written notice to the non-performing party. 

 
 

los Bienes o Servicios cubiertos por la Orden de 

compra. Por la presente, el Vendedor también se 

compromete a incluir en cada subcontrato relacionado 

con la Orden de compra, y a hacer que los 

subcontratistas incluyan en cada subcontrato, una 

disposición que establezca que no se permite ningún 

Derecho de garantía. El Vendedor, en la máxima 

medida permitida por la ley, defenderá, indemnizará y 

mantendrá indemne al Comprador de cualquier 

Derecho de Garantía relacionado con la Orden de 

Compra. El Comprador podrá retener en cualquier 

momento los pagos debidos al Vendedor hasta que 

éste presente las renuncias firmadas y de todas las 

personas con derecho a hacer valer cualquiera de 

dichos Derechos de Garantía, y el Comprador podrá 

retener de dichos pagos las cantidades que considere 

suficientes para establecer una reserva razonable que 

cubra los Derechos de Garantía a los que no se haya 

renunciado. 

 
24. FUERZA MAYOR. Ninguna de las partes 

será responsable de cualquier incumplimiento o retraso 

en el cumplimiento de la totalidad o parte de la Orden 

de Compra y/o de estos Términos y Condiciones 

causado por casos fortuitos o de fuerza mayor, 

intervención del gobierno, guerra o amenaza de guerra, 

condiciones similares a la guerra, actos de terrorismo, 

sanciones, bloqueos, embargos, huelgas, cierres 

patronales u otras causas o circunstancias similares que 

no puedan ser razonablemente evitadas por la parte cuyo 

cumplimiento se retrase.  No obstante, la parte afectada 

notificará inmediatamente por escrito a la otra parte cada 

vez que dicha contingencia u otro acto sea 

razonablemente previsible, y realizará los esfuerzos 

comercialmente razonables para superar los efectos de 

la contingencia lo antes posible, y notificará 

inmediatamente por escrito a la otra parte el cese de 

dicha contingencia. 

 

Si fuera necesaria la asignación del Producto, el 

Vendedor asignará su producción e inventarios 

disponibles a los clientes contractuales, incluyendo al 

Comprador, de manera justa y equitativa. Todos los 

envíos deberán realizarse desde la planta designada del 

Vendedor, a menos que el Comprador autorice un 

cambio por escrito. 

 

El incumplimiento por una de las partes debido a uno de 

los acontecimientos enumerados en la Sección 24 

anterior durante un período de treinta (30) o más días 

consecutivos, dará derecho a la otra parte, además de 

cualesquiera otros derechos y recursos que pueda tener 

en virtud del presente documento o de la ley, a rescindir 

la Orden de Compra mediante notificación por escrito a 

la parte incumplidora 

 



 
25. NON-WAIVER. Failure by Buyer to insist 

upon strict performance of any of the terms and 

conditions hereof, or failure or delay to exercise any 

rights or remedies provided herein or by law, or to 

properly notify Seller in the event of breach, or the 

acceptance of or payment for any Goods or Services 

hereunder, or review of design, shall not release Seller 

from any of the warranties or obligations of the 

Purchase Order and shall not be deemed a waiver of 

any right of Buyer to insist upon strict performance 

hereof or any of its rights or remedies as to any such 

Goods or Services regardless when shipped, received, 

accepted or performed, or as to any prior or 

subsequent default hereunder, nor shall any 

termination of the Purchase Order by Buyer operate as 

a waiver of any of the terms hereof. A requirement that 

a Seller furnished document is to be submitted for or 

subject to “Authorization to Proceed,” “Approval,” 

“Acceptance,” “Review,” “Comment,” or any 

combinations of such words or words of like import 

shall mean unless the Purchase Order or these Terms 

& Conditions clearly indicates otherwise, that the 

Seller shall, before implementing the information in 

the document, submit the document, obtain resolution 

of any comments and authorization to proceed. Such 

review shall not mean that a complete check will be 

performed.  Authorization to proceed shall not 

constitute acceptance or approval of design details, 

calculations, analyses, tests, or construction methods 

or materials developed or selected by Seller and shall 

not relieve Seller from full compliance with 

requirements of the Purchase Order. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
26. NON-ASSIGNMENT. Seller may not 

assign its rights or delegate its obligations or 

subcontract in whole or in part the Purchase Order 

and/or these Terms & Conditions or any of the work 

to be performed under the Purchase Order without 

Buyer’s prior written consent.  Buyer shall have the 

right to assign the Purchase Order or these Terms & 

Conditions to (i) an affiliate, subsidiary or parent of 

Buyer; (ii) an entity with which Buyer or its parent 

entity is merged or consolidated; or (iii) an entity 

which purchases all or substantially all of Buyer’s 

assets by stock purchase or otherwise (“Permitted 

Assignment”). Any assignee under a Permitted 

Assignment shall be entitled to all of Buyer’s rights 

25.  NO RENUNCIA. El hecho de que el 

Comprador no insista en el estricto cumplimiento de 

cualquiera de los términos y condiciones del presente, 

o el hecho de que no ejerza o demore el ejercicio de 

cualquiera de los derechos o recursos previstos en el 

presente o por la ley, o que no notifique debidamente 

al Vendedor en caso de incumplimiento, o la 

aceptación o el pago de cualquiera de las Mercancías 

o Servicios en virtud del presente, o la revisión del 

diseño, no eximirá al Vendedor de ninguna de las 

garantías u obligaciones de la Orden de Compra y no 

se considerará una renuncia de ningún derecho del 

Comprador a insistir en el estricto cumplimiento de la 

misma o de cualquiera de sus derechos o recursos en 

relación con cualquiera de dichos Mercancías o 

Servicios, independientemente del momento en que se 

envíen, reciban, acepten o ejecuten, o en relación con 

cualquier incumplimiento anterior o posterior en 

virtud de la presente, ni la rescisión de la Orden de 

Compra por parte del Comprador se considerará una 

renuncia a ninguno de los términos de la misma. El 

requisito de que un documento suministrado por el 

Vendedor se presente o esté sujeto a «Autorización 

para Proceder», «Aprobación», «Aceptación», 

«Revisión», «Comentario» o cualquier combinación 

de tales palabras o palabras de significado similar 

significará, a menos que la Orden de Compra o estos 

Términos y Condiciones indiquen claramente lo 

contrario, que el Vendedor deberá, antes de 

implementar la información en el documento, 

presentar el documento, obtener la resolución de 

cualquier comentario y la autorización para proceder. 

Dicha revisión no significará que se vaya a realizar 

una comprobación completa. La autorización para 

proceder no constituirá aceptación o aprobación de los 

detalles de diseño, cálculos, análisis, pruebas o 

métodos de construcción o materiales desarrollados o 

seleccionados por el Vendedor y no eximirá al 

Vendedor del pleno cumplimiento de los requisitos de 

la Orden de Compra. 

 
26. NO CESIÓN. El Vendedor no podrá ceder 

sus derechos o delegar sus obligaciones o subcontratar 

en todo o en parte la Orden de Compra y/o estos 

Términos y Condiciones o cualquiera de los trabajos a 

realizar en virtud de la Orden de Compra sin el 

consentimiento previo por escrito del Comprador. El 

Comprador tendrá derecho a ceder la Orden de 

Compra o los presentes Términos y Condiciones a (i) 

una filial, subsidiaria o matriz del Comprador; (ii) una 

entidad con la que el Comprador o su entidad matriz 

se fusione o consolide; o (iii) una entidad que adquiera 

todos o sustancialmente todos los activos del 

Comprador mediante compra de acciones o de otro 

modo («Cesión Permitida»). Cualquier cesionario en 

virtud de una Cesión Permitida tendrá derecho a todos 



and interest under the Purchase Order or these Terms 

& Conditions. 

 

 

 

27. RELATIONSHIP OF PARTIES. Seller 

shall be an independent contractor with respect to the 

production of all Goods and performance of all 

Services under the Purchase Order, and Seller shall not 

be deemed for any purpose to be the employee, agent, 

servant, or representative of Buyer in the production of 

any Goods or performance of any Services or part 

thereof. Buyer shall have no direction or control of 

Seller except in the result to be obtained.  The Goods 

and Services contemplated in the Purchase Order shall 

meet the approval of Buyer and be subject to the general 

right of inspection by Buyer to secure the satisfactory 

completion thereof.  Unless specifically authorized in 

writing, Seller shall have no authority to bind, commit 

or cause Buyer, or any of its subsidiaries or affiliates, to 

enter into any agreement. Further, neither party shall 

have any authority to disburse funds, directly or 

indirectly, in the name of or on behalf of the other party 

or any of its subsidiaries or affiliates.  Each party shall 

conduct its affairs in such a manner that third parties 

cannot reasonably form a belief that such party has the 

authority to bind or commit the other party, or any of its 

subsidiaries or affiliates, under any agreement of any 

kind. Nothing contained in the Purchase Order or these 

Terms & Conditions shall be construed as constituting 

Seller or Buyer as the franchiser, franchisee, partner, 

broker, joint venturer or agent of the other. 

 

 

 

 

 

 

 

28. GOVERNING LAW; DISPUTE 

RESOLUTION. These Terms & Conditions and all 

Purchase Orders, and all disputes, controversies, and 

claims arising out of or relating to the Purchase Order 

and these Terms & Conditions, or the breach, 

termination, or invalidity of, and claims arising out of 

or relating to the (each, a “Dispute”) are governed by 

the laws of Spain, without regard to its conflict-of-

laws provisions.  The rights and obligations of the 

parties hereunder shall not be governed by the 1980 

U.N. Convention on Contracts for the International 

Sale of Goods.  In case of controversy, dispute or 

difference arising out of any Purchase Order 

(“Dispute”), the parties agree to submit any such 

Dispute to settlement proceedings under the 

Alternative Dispute Resolution Rules (the “ADR 

Rules”) of the International Chamber of Commerce 

los derechos e intereses del Comprador en virtud de la 

Orden de Compra o de las presentes Términos y 

Condiciones.   

 
27. RELACIÓN ENTRE LAS PARTES. El 

Vendedor será un contratista independiente con 

respecto a la producción de todos las Mercancías y la 

prestación de todos los Servicios en virtud de la Orden 

de Compra, y el Vendedor no será considerado a 

ningún efecto como empleado, agente, servidor o 

representante del Comprador en la producción de 

cualquier Mercancía o la prestación de cualquier 

Servicio o parte del mismo. El Comprador no tendrá 

ninguna dirección o control del Vendedor excepto en el 

resultado a obtener. Las Mercancías y los Servicios 

contemplados en la Orden de Compra deberán contar 

con la aprobación del Comprador y estarán sujetos al 

derecho general de inspección por parte del Comprador 

para garantizar la finalización satisfactoria de los 

mismos. A menos que se autorice específicamente por 

escrito, el Vendedor no tendrá autoridad para obligar, 

comprometer o hacer que el Comprador, o cualquiera 

de sus subsidiarias o filiales, celebre ningún acuerdo. 

Además, ninguna de las partes tendrá autoridad para 

desembolsar fondos, directa o indirectamente, en 

nombre o por cuenta de la otra parte o de cualquiera de 

sus subsidiarias o filiales. Cada una de las partes 

conducirá sus asuntos de tal manera que los terceros no 

puedan razonablemente formarse la creencia de que 

dicha parte tiene la autoridad para obligar o 

comprometer a la otra parte, o a cualquiera de sus 

subsidiarias o filiales, en virtud de cualquier acuerdo de 

cualquier tipo. Nada de lo contenido en la Orden de 

Compra o en estos Términos y Condiciones se 

interpretará en el sentido de constituir al Vendedor o al 

Comprador como franquiciador, franquiciado, socio, 

corredor, empresa conjunta o agente de la otra parte. 

 

28. LEY APLICABLE; RESOLUCIÓN DE 

LITIGIOS. Estos Términos y Condiciones y todas las 

Órdenes de Compra, y todos los litigios, controversias 

y reclamaciones derivadas de o relacionadas con la 

Orden de Compra y estos Términos y Condiciones, o 

el incumplimiento, terminación o invalidez de, y las 

reclamaciones derivadas de o relacionadas con el 

(cada uno, un « Litigio ») se rigen por las leyes de 

España, sin tener en cuenta sus disposiciones de 

conflicto de leyes. Los derechos y obligaciones de las 

partes no se regirán por la Convención de las Naciones 

Unidas sobre los Contratos de Compraventa 

Internacional de Mercaderías de 1980. En caso de 

controversia, litigio o diferencia derivada de cualquier 

Orden de Compra («Litigio»), las partes acuerdan 

someter dicho Litigio a un procedimiento de 

resolución conforme al Reglamento de Resolución 

Alternativa de Controversias (el «Reglamento ADR») 



(“ICC”). If the Dispute has not been settled pursuant 

to the ADR Rules within forty-five (45) days 

following the filing of a request for ADR or within 

such other period as the parties may agree in writing, 

such Dispute shall be finally settled under the Rules of 

Arbitration and Conciliation of the ICC (the “ICC 

Rules”) by one or three arbitrators appointed in 

accordance with such ICC Rules. The place for 

arbitration shall be Madrid, Spain, and proceedings 

shall be conducted in English. The award shall be final 

and binding on both Buyer and Seller, and the parties 

hereby waive the right of appeal to any court for 

amendment or modification of the arbitrators’ award. 
 
 

 

 

 

 

 

29. SEVERABILITY. If any term or provision 

of the Purchase Order or these Terms & Conditions is 

deemed invalid, illegal, or unenforceable in any 

jurisdiction by any court of competent jurisdiction or 

under any statute, regulation, ordinance executive 

agreement or other rule of law, such invalidity, 

illegality, or unenforceability shall not affect any other 

term or provision of the Purchase Order or these Terms 

& Conditions or invalidate or render unenforceable 

such term or provision in any other jurisdiction.  Upon 

a determination that any term or provision is invalid, 

illegal, or unenforceable, then such provision shall be 

deleted or modified, at the election of Buyer and Seller, 

but only to the extent necessary to comply with such 

ruling, statute, regulation, ordinance, agreement or rule 

and the remaining potions of the Purchase Order or 

these Terms & Conditions shall remain in full force 

and effect. 

 
 
 
30. ENTIRE AGREEMENT. These Terms & 

Conditions, together with the terms found on the face 

of the Purchase Order, attachments, exhibits, or 

supplements, specifically referenced in the Purchase 

Order, constitute the entire agreement between Seller 

and Buyer with respect to the matter contained herein, 

and supersede all prior oral or written representations, 

proposals, correspondence, discussions, negotiations 

and agreements. These Terms & Conditions and the 

Purchase Order may only be modified, amended or 

changed by a purchase agreement 

amendment/alteration issued by Buyer and signed by 

both Buyer and Seller 

 

 

 

de la Cámara de Comercio Internacional («CCI»). Si 

el Litigio no ha sido resuelta de conformidad con el 

Reglamento ADR en los cuarenta y cinco (45) días 

siguientes a la presentación de la solicitud de ADR o 

en cualquier otro plazo que las partes acuerden por 

escrito, dich Litigio será resuelta definitivamente 

según el Reglamento de Arbitraje y Conciliación de la 

CCI (el «Reglamento CCI») por uno o tres árbitros 

nombrados de conformidad con dicho Reglamento 

CCI. La sede del arbitraje será Madrid, España, y los 

procedimientos se llevarán a cabo en inglés. El laudo 

será definitivo y vinculante tanto para el Comprador 

como para el Vendedor, y las partes renuncian por la 

presente al derecho de recurso ante cualquier tribunal 

para la enmienda o modificación del laudo de los 

árbitros. 

 

29. SEPARABILIDAD. Si cualquier término o 

disposición de la Orden de Compra o de estos 

Términos y Condiciones es considerado inválido, 

ilegal o inaplicable en cualquier jurisdicción por 

cualquier tribunal de jurisdicción competente o en 

virtud de cualquier ley, reglamento, ordenanza, 

acuerdo ejecutivo u otra norma de derecho, dicha 

invalidez, ilegalidad o inaplicabilidad no afectará a 

ningún otro término o disposición de la Orden de 

Compra o de estos Términos y Condiciones, ni 

invalidará o hará inaplicable dicho término o 

disposición en cualquier otra jurisdicción. En caso de 

que se determine que un término o disposición es 

inválido, ilegal o inaplicable, dicha disposición se 

eliminará o modificará, a elección del Comprador y del 

Vendedor, pero sólo en la medida necesaria para 

cumplir con dicho fallo, estatuto, reglamento, 

ordenanza, acuerdo o norma, y las pociones restantes 

de la Orden de Compra o de estos Términos y 

Condiciones permanecerán en pleno vigor y efecto. 

 
30. ACUERDO COMPLETO. Estos Términos 

y Condiciones, junto con los términos que se 

encuentran en el anverso de la Orden de Compra, 

anexos, pruebas o suplementos, a los que se hace 

referencia específica en la Orden de Compra, 

constituyen el acuerdo completo entre el Vendedor y 

el Comprador con respecto al asunto aquí contenido, 

y sustituyen a todas las declaraciones, propuestas, 

correspondencia, discusiones, negociaciones y 

acuerdos orales o escritos anteriores. Estos Términos 

y Condiciones y la Orden de Compra sólo podrán ser 

modificados, enmendados o cambiados mediante una 

enmienda/alteración del acuerdo de compra emitida 

por el Comprador y firmada tanto por el Comprador 

como por el Vendedor. 

 

 



 

31. PRIORITY. In the event of any 

inconsistency among the referenced documents, 

attachments, drawings, specifications or other 

provisions of the Purchase Order and these Terms & 

Conditions, the following agreement of precedence 

shall apply: (a) special terms and conditions contained 

on the face of the Purchase Order; (b) terms and 

conditions herein; (c) specifications; (d) drawings; and 

(e) all other attachments or documents incorporated 

herein by reference. 

 
 
 
32. EXPORTS, EXPORT CONTROLS AND 
ECONOMIC SANCTIONS. 
 
 

A. Seller covenants that it is 

knowledgeable regarding all applicable export, 

export control, customs and import laws and shall 

comply with such laws and any instructions and/or 

policies provided by Buyer to the extent permitted 

under local law. Seller shall be responsible for 

securing all necessary clearance requirements, 

export and import licenses and exemptions from 

such licenses, and making all proper customs 

declarations and filings with and notifications to 

appropriate governmental bodies, including 

disclosures relating to the provision of Services and 

the release or transfer of Goods, hardware, software 

and technology to foreign destinations or nationals. 

Seller agrees to comply with all applicable export 

and re-export control laws and regulations, 

including but not limited to any export controls or 

economic sanctions maintained by the European 

Union or any other government, the Export 

Administration Regulations (“EAR”) maintained by 

the U.S. Department of Commerce, the International 

Traffic in Arms Regulations (“ITAR”) maintained 

by the Department of State, and trade and economic 

sanctions regulations maintained by the Department 

of Treasury’s Office of Foreign Assets Control 

(“OFAC Regulations”) or the Department of State’s 

Office of Economic Sanctions Policy and 

Implementation to the extent permitted under local 

law. 

 

 

 
 
 

 

B. Seller agrees that no Goods, 

technology, or software supplied are sourced from or 

originate from (i) any country or government subject 

31. PRIORIDAD. En caso de contradicción 

entre los documentos referenciados, anexos, dibujos, 

especificaciones u otras disposiciones de la Orden de 

Compra y estos Términos y Condiciones, se aplicará el 

siguiente acuerdo de precedencia: (a) términos y 

condiciones especiales contenidos en el anverso de la 

Orden de Compra; (b) términos y condiciones del 

presente; (c) especificaciones; (d) dibujos; y (e) todos 

los demás anexos o documentos incorporados al 

presente por referencia. 

 
 
 
32.  EXPORTACIONES, CONTROL DE 
LAS EXPORTACIONES Y SANCIONES 
ECONÓMICAS. 
 

A. El Vendedor se compromete a 

conocer todas las leyes aplicables en materia de 

exportación, control de exportaciones, aduanas e 

importación y a cumplir dichas leyes y cualesquiera 

instrucciones y/o políticas proporcionadas por el 

Comprador en la medida en que lo permita la 

legislación local. El Vendedor será responsable de 

garantizar todos los requisitos de autorización 

necesarios, las licencias de exportación e 

importación y las exenciones de dichas licencias, así 

como de realizar todas las declaraciones de aduanas 

adecuadas y las notificaciones a los organismos 

gubernamentales pertinentes, incluidas las 

divulgaciones relacionadas con la prestación de 

Servicios y la entrega o transferencia de Mercancías, 

hardware, software y tecnología a destinos o 

nacionales extranjeros. El Vendedor se compromete 

a cumplir todas las leyes y reglamentos aplicables en 

materia de control de las exportaciones y 

reexportaciones, incluidos, a título meramente 

enunciativo y no limitativo, los controles de las 

exportaciones o las sanciones económicas impuestas 

por la Unión Europea o cualquier otro gobierno, el 

Reglamento de Administración de Exportaciones 

(«EAR») del Departamento de Comercio de los 

Estados Unidos, el Reglamento sobre Tráfico 

Internacional de Armas («ITAR») del Departamento 

de Estado, y la normativa sobre sanciones 

comerciales y económicas de la Oficina de Control 

de Activos Extranjeros del Departamento del Tesoro 

(«Reglamento OFAC») o de la Oficina de Política y 

Aplicación de Sanciones Económicas del 

Departamento de Estado, en la medida en que lo 

permita la legislación local. 

 
B. El Vendedor se compromete a que 

ninguna Mercancía, tecnología o software 

suministrado proceda u origine de (i) ningún país o 

gobierno sujeto a sanciones económicas de EE.UU. o 



to U.S. or EU economic sanctions; (ii) any person 

designated as a Specially Designed National by 

OFAC, any person blocked by the EU pursuant to EU 

economic sanctions, or blocked pursuant to any other 

economic sanctions regime; or (iii) any person who is 

restricted or debarred pursuant to the ITAR, the EAR, 

or the U.S. Department of Defense Federal 

Acquisition Regulations. 

 

 

 

C. Seller shall immediately notify Buyer 

if it is or becomes listed on any list of persons, groups 

and entities subject, under EU Sanctions, to an asset 

freeze and the prohibition to make funds and 

economic resources available to them or on any 

Excluded or Denied Party List of an agency of the 

U.S. Government or its export privileges are denied, 

suspended, or revoked by the United States 

Government. 

 

 

 

D. Seller shall ensure that it prepares and 

provides an invoice for each shipment that would 

allow Buyer to comply with all export requirements. 

Seller shall further ensure that the invoice contents 

accurately and completely reflect the transaction 

subject to this Purchase Order and provide the 

following information: (i) the name and address of the 

Seller; (ii) the terms of sale; (iii) the total quantity of 

Goods being shipped; (iv) a description of the Goods 

being shipped; (v) the country of origin of the Goods; 

(vi) the valuation of the Goods; (vii) the currency in 

which the Goods are priced; and (viii) any discounts 

that have been included for the shipment, if not 

reflected in the unit price. 

 
 

 

 

E. Seller shall promptly notify Buyer of 

any suspected export control or economic sanctions 

violation. Seller agrees that it will fully cooperate in 

any export controls investigation related to the subject 

matter of the Purchase Order, including by providing 

full access to relevant personnel and records to aid 

Buyer in the investigation of any suspected violation, 

following reasonable notice by Buyer. 

 
 
 
 

F. Seller agrees to indemnify Buyer for 

any fines, penalties, claims, losses, damages, costs 

(including legal costs), expenses and liabilities 

de la UE; (ii) ninguna persona designada como 

Nacional Especialmente Designado por la OFAC, 

ninguna persona bloqueada por la UE en virtud de 

sanciones económicas de la UE, o bloqueada en virtud 

de cualquier otro régimen de sanciones económicas; o 

(iii) ninguna persona que esté restringida o 

inhabilitada en virtud del ITAR, el EAR o las Normas 

de Adquisición Federal del Departamento de Defensa 

de EE.UU. 

 
C. El Vendedor notificará 

inmediatamente al Comprador si figura o pasa a 

figurar en cualquier lista de personas, grupos y 

entidades sujetos, en virtud de las sanciones de la UE, 

a una congelación de activos y a la prohibición de 

poner a su disposición fondos y recursos económicos, 

o en cualquier lista de partes excluidas o denegadas de 

una agencia del Gobierno de los Estados Unidos, o si 

sus privilegios de exportación son denegados, 

suspendidos o revocados por el Gobierno de los 

Estados Unidos. 

 

D. El Vendedor se asegurará de preparar 

y proporcionar una factura para cada envío que 

permita al Comprador cumplir con todos los requisitos 

de exportación. El Vendedor se asegurará además de 

que el contenido de la factura refleje exacta y 

completamente la transacción sujeta a esta Orden de 

Compra y proporcione la siguiente información: (i) el 

nombre y la dirección del Vendedor; (ii) las 

condiciones de venta; (iii) la cantidad total de 

Mercancías que se envían; (iv) una descripción de las 

Mercancías que se envían; (v) el país de origen de las 

Mercancías; (vi) la valoración de las Mercancías; (vii) 

la divisa en la que se fijan los precios de las 

Mercancías; y (viii) cualquier descuento que se haya 

incluido para el envío, si no se refleja en el precio 

unitario. 

 

 
E. El Vendedor notificará sin demora al 

Comprador cualquier sospecha de infracción del 

control de las exportaciones o de las sanciones 

económicas. El Vendedor se compromete a cooperar 

plenamente en cualquier investigación de control de 

exportaciones relacionada con el objeto de la Orden 

de Compra, incluso proporcionando pleno acceso al 

personal y a los registros pertinentes para ayudar al 

Comprador en la investigación de cualquier presunta 

infracción, previa notificación razonable por parte del 

Comprador. 

 
F. El Vendedor acuerda indemnizar al 

Comprador por cualquier multa, sanción, 

reclamación, pérdida, daño, coste (incluidos los costes 

legales), gasto y responsabilidad (incluidos los costes 



(including costs of investigation of potential export 

controls or economic sanctions violations) that may 

arise as a result of Seller’s breach of any of the export 

control or economic sanctions provisions within this 

Section 32. 

 

 

 

33. SUPPLIER CODE OF CONDUCT; 

SUSTAINABILITY. Buyer has adopted a Supplier 

Code of Conduct (“Code”), the full text of which can be 

found on Owens Corning’s Sustainability portion of its 

website which can found at  www.owenscorning.com.  

Seller acknowledges that Buyer intends to create and 

maintain relationships with suppliers and vendors that 

embrace and adhere to the same or higher principles as 

embodied in the Code. Seller shall comply with the 

Code or any substantially similar code that is at least as 

restrictive. Seller shall further cooperate and respond to 

all reasonable inquiries, questionnaires and requests for 

information from Buyer with respect to Seller’s 

adherence to the Code. 

 
 
 
 
34. COMPLIANCE WITH ETHICAL 

PRACTICES. Buyer is committed to observing 

applicable anti- corruption laws of the countries in 

which Buyer and its affiliates operate, including the 

United States Foreign Corrupt Practices Act, UK 

Bribery Act, and any other applicable laws dealing 

with bribery or corrupt practices (collectively, the 

“Ethical Practices Laws”). 

 

 

A. In carrying out its responsibilities 

under the Purchase Order and these Terms & 

Conditions, neither Seller, nor any of its affiliates, 

subsidiaries and their respective equity holders, 

partners, officers, directors, employees, 

representatives, affiliates, sub-contractors, or other 

agents, shall directly or indirectly, offer, pay, promise 

to pay, or authorize the payment of any money, or 

offer, give, promise to give, or authorize the giving of 

any financial or other advantage or anything else of 

value to: 

 

(i) any official or employee of 

any government, or any department, agency, or 

instrumentality thereof, any political party or official 

thereof, any candidate for political office, any official 

or employee of any public international organization, 

or any person acting in an official capacity for or on 

behalf of any such government, department, agency, 

instrumentality, party, or organization, in each case 

de investigación de posibles controles de exportación 

o infracciones de sanciones económicas) que puedan 

surgir como resultado del incumplimiento por parte 

del Vendedor de cualquiera de las disposiciones sobre 

control de exportaciones o sanciones económicas 

incluidas en esta Sección 32. 

 

33. CÓDIGO DE CONDUCTA PARA 

PROVEEDORES; SOSTENIBILIDAD. El 

Comprador ha adoptado un Código de Conducta para 

Proveedores («Código»), cuyo texto completo puede 

consultarse en la sección de Sostenibilidad del sitio web 

de Owens Corning, que puede encontrarse en  

www.owenscorning.com.  El Vendedor reconoce que el 

Comprador tiene la intención de crear y mantener 

relaciones con proveedores y vendedores que adopten y 

se adhieran a los mismos principios, o a principios más 

elevados, recogidos en el Código. El Vendedor 

cumplirá el Código o cualquier código sustancialmente 

similar que sea al menos igual de restrictivo. Además, el 

Vendedor cooperará y responderá a todas las consultas, 

cuestionarios y solicitudes de información razonables 

del Comprador con respecto a la adhesión del Vendedor 

al Código. 

 
34. CONFORMIDAD CON LAS 

PRÁCTICAS ÉTICAS. El Comprador se 

compromete a observar las leyes anticorrupción 

aplicables de los países en los que operan el 

Comprador y sus filiales, incluida la Ley de Prácticas 

Corruptas en el Extranjero de los Estados Unidos, la 

Ley de Soborno del Reino Unido y cualquier otra ley 

aplicable relativa a sobornos o prácticas corruptas 

(colectivamente, las «Leyes de Prácticas Éticas»). 

 
A. En el desempeño de sus 

responsabilidades en virtud de la Orden de Compra y 

estos Términos y Condiciones, ni el Vendedor, ni 

ninguna de sus filiales, subsidiarias y sus respectivos 

accionistas, socios, funcionarios, directores, 

empleados, representantes, afiliados, subcontratistas, u 

otros agentes, directa o indirectamente, ofrecerán, 

pagarán, prometerán pagar, o autorizarán el pago de 

dinero, u ofrecerán, darán, prometerán dar, o 

autorizarán la entrega de cualquier ventaja financiera o 

de otro tipo o cualquier otra cosa de valor a: 

 
(i) cualquier funcionario o 

empleado de cualquier gobierno, o cualquier 

departamento, agencia o instrumento del mismo, 

cualquier partido político o funcionario del mismo, 

cualquier candidato a un cargo político, cualquier 

funcionario o empleado de cualquier organización 

internacional pública, o cualquier persona que actúe 

en calidad oficial para o en nombre de cualquiera de 

dichos gobiernos, departamentos, agencias, 



for the purpose of (1) influencing or rewarding any 

act or decision of such official, employee, party or 

candidate, or (2) inducing such official, employee, 

party or candidate to do or omit to do any act in 

violation of his or her lawful duty, or (3) inducing 

such official, employee, party or candidate to use its 

or his influence with a foreign government or 

instrumentality thereof to affect or influence any act 

or decision of such government or instrumentality, or 

(iv) securing any improper advantage for Buyer; or 

 

 

 

 

(ii) an officer, employee, agent, 

or representative of another company or 

organization, without that company’s or 

organization’s knowledge and consent, with the 

intent to influence the recipient’s action with respect 

to his or her company’s business, or to gain a 

commercial benefit to the detriment of the recipient’s 

company or organization, or to induce the recipient to 

violate a duty of loyalty to his employer. 

 
 

B. No payment, promise to pay, 

authorization, offer or gift of the sort described in this 

Section 34 has been made in connection with the 

promotion of the business interests of Buyer. 

 

 

C. Seller shall at all times be bound by 

and strictly comply with all Ethical Practices Laws or 

such laws which in any manner prohibit the giving of 

anything of value to any official, agent or employee 

of any government, political party or public 

international organization, candidate for public office, 

or to any officer, director, employee or representative 

any commercial counterparty. 

 
 

D. In the event that Buyer has evidence 

that Seller has been accused of, has pending charges 

for or is otherwise penalized for, the violation of the 

Ethical Practices Laws, then Buyer shall maintain the 

right to terminate the Purchase Order with immediate 

effect. 

 
35. DATA PRIVACY. Seller shall at all times 

comply with all applicable data privacy laws, 

including Regulation (EU) 2016/679 of 27 April 2016. 

The Buyer and Supplier respectively shall be 

responsible, as a data controller, for its processing of 

personal data carried out as a result of a Purchase 

Order. In connection with supply of the Goods, the 

Supplier may, from time to time, process personal data 

instrumentos, partidos u organizaciones, en cada caso 

con el fin de (1) influir o recompensar cualquier acto 

o decisión de dicho funcionario, empleado, partido o 

candidato, o (2) inducir a dicho funcionario, 

empleado, partido o candidato a realizar u omitir 

cualquier acto en violación de su deber legal, o (3) 

inducir a dicho funcionario, empleado, partido o 

candidato a utilizar su influencia con un gobierno 

extranjero o instrumento del mismo para afectar o 

influir en cualquier acto o decisión de dicho gobierno 

o instrumento, o (iv) asegurar cualquier ventaja 

indebida para el Comprador, o 

 
(ii) un directivo, empleado, 

agente o representante de otra empresa u 

organización, sin el conocimiento ni el 

consentimiento de dicha empresa u organización, con 

la intención de influir en la actuación del destinatario 

con respecto a los negocios de su empresa, o de 

obtener un beneficio comercial en detrimento de la 

empresa u organización del destinatario, o de inducir 

al destinatario a incumplir un deber de lealtad hacia 

su empleador. 

 
B. Ningún pago, promesa de pago, 

autorización, oferta o regalo del tipo descrito en esta 

Sección 34 se ha realizado en relación con la 

promoción de los intereses comerciales del 

Comprador. 

 
C. El Vendedor estará obligado en todo 

momento a cumplir estrictamente todas las Leyes de 

Prácticas Éticas o leyes que prohíban de cualquier 

modo la entrega de cualquier cosa de valor a cualquier 

funcionario, agente o empleado de cualquier gobierno, 

partido político u organización pública internacional, 

candidato a un cargo público, o a cualquier 

funcionario, director, empleado o representante de 

cualquier contraparte comercial. 

 

D. En caso de que el Comprador tenga 

pruebas de que el Vendedor ha sido acusado, tiene 

cargos pendientes o ha sido sancionado de otro modo 

por la violación de las Leyes de Prácticas Éticas, el 

Comprador mantendrá el derecho a rescindir la Orden 

de Compra con efecto inmediato.. 

 
35. PRIVACIDAD DE DATOS. El Vendedor 

cumplirá en todo momento todas las leyes aplicables 

en materia de privacidad de datos, incluido el 

Reglamento (UE) 2016/679 de 27 de abril de 2016. El 

Comprador y el Proveedor, respectivamente, serán 

responsables, como responsables del tratamiento de 

datos, del tratamiento de datos personales que lleven a 

cabo como consecuencia de una Orden de Compra. En 

relación con el suministro de las Mercancías, el 



on behalf of the Buyer. In such case, the Supplier will 

be the data processor and the Buyer will be the data 

controller is respect of such processing of personal 

data and is such case relevant data processing 

agreement(s) is required. Seller understands and 

agrees that Buyer may require Seller to provide certain 

personal information of Seller’s representatives to 

facilitate the performance of a Purchase Order, and 

that information shall be processed and maintained by 

Buyer as set forth in Owens Corning’s Privacy notice 

located at  https://www.owenscorning.com/en-

us/european-policy. 

 

 

 

 

 

 

36. SECURITY. Seller shall cause it, its 

personnel, and/or its subcontractors, to abide by the 

specific security requirements applicable to any Site. 

In addition to any Site-specific security requirements, 

Seller shall cause it, its personnel, and/or its 

subcontractors to comply with the following, and 

Buyer shall have the right to remove any individual 

Buyer determines in its sole discretion to be in 

violation of any of the following: 
 
 

A. Buyer prohibits all physical violence 

to persons and property, direct or implied threats of 

physical violence, and behavior that could reasonably 

be interpreted as an intent to cause physical harm. 

 
 
 

B. Possession of any lethal weapons is 
strictly prohibited on Sites. This includes, but is not 
limited to: firearms, knives, explosives, and other 
items that may be defined as lethal by local law. 

 
 

C. Buyer must be notified by Seller of 

emergencies or incidents giving rise to an inference of 

unethical conduct and/or conduct in violation of the 

Code with regard to emergencies or such incidents 

that occur on a Site and/or that may affect Buyer, 

including, but not limited to: theft, breaking and 

entering, acts or threats of workplace violence, 

intentional property damage, substance abuse (drugs 

or alcohol), trespassing, suspicious activity, 

dangerous substances or devices, or unauthorized 

filming or photography. 
 

Proveedor podrá, ocasionalmente, procesar datos 

personales en nombre del Comprador. En tal caso, el 

Proveedor será el procesador de datos y el Comprador 

será el controlador de datos con respecto a dicho 

procesamiento de datos personales y, en tal caso, se 

requerirá(n) el(los) acuerdo(s) de procesamiento de 

datos pertinente(s). El Vendedor entiende y acepta que 

el Comprador puede requerir al Vendedor que 

proporcione cierta información personal de los 

representantes del Vendedor para facilitar la ejecución 

de una Orden de Compra, y que dicha información 

será procesada y mantenida por el Comprador según 

lo establecido en el aviso de privacidad de Owens 

Corning ubicado en  

https://www.owenscorning.com/en-us/european-

policy.  

 

36. SEGURIDAD. El Vendedor hará que él 

mismo, su personal y/o sus subcontratistas cumplan 

los requisitos de seguridad específicos aplicables a 

cualquier Sitio. Además de los requisitos de seguridad 

específicos del Sitio, el Vendedor hará que él, su 

personal y/o sus subcontratistas cumplan lo siguiente, 

y el Comprador tendrá derecho a expulsar a cualquier 

persona que el Comprador determine, a su entera 

discreción, que infringe cualquiera de los siguientes 

puntos: 
 

A. El Comprador prohíbe todo tipo de 

violencia física contra personas y bienes, las amenazas 

directas o implícitas de violencia física y los 

comportamientos que puedan interpretarse 

razonablemente como una intención de causar daños 

físicos. 

 
B. La posesión de cualquier arma letal 

está estrictamente prohibida en los Sitios. Esto 
incluye, pero no se limita a: armas de fuego, cuchillos, 
explosivos y otros artículos que puedan ser definidos 
como letales por la legislación local. 
 

C. El Comprador debe ser notificado 

por el Vendedor de emergencias o incidentes que den 

lugar a una inferencia de conducta poco ética y/o 

conducta que infrinja el Código con respecto a 

emergencias o incidentes de este tipo que se 

produzcan en un Sitio y/o que puedan afectar al 

Comprador, incluidos, entre otros: robo, allanamiento 

de morada, actos o amenazas de violencia en el lugar 

de trabajo, daños intencionados a la propiedad, abuso 

de sustancias (drogas o alcohol), allanamiento de 

morada, actividad sospechosa, sustancias o 

dispositivos peligrosos, o filmación o fotografía no 

autorizadas. 
 

 


